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Çağatayca Sözlüklerde Mutfak Tabirleri 
 

Kitchen Expressions in Chagatai Dictionaries 
 

Ahmet KARATAŞ 

Öz 

Çağatay Türkçesi, XV. yüzyıldan, XX. yüzyılın başlarına kadar doğu Türklüğünün konuşma 
ve yazı dili olmuştur. Çağatay Türkçesi, özellikle XV. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Ali 
Şir Nevāyı̄̇’nin yazdığı eserlerle klasik bir edebiyat halini almış ve tüm Türk İslâm aleminde 
Çağataycaya olan ilgi artmıştır. Bu da Çağatayca sözlüklerin yazılmasına öncülük etmiştir. 
Bununla birlikte Babur’un ana vatanından uzakta bugünkü Hindistan, Pakistan, Bangladeş, 
Afganistan ve İran’a kadar olan bölgede Babur İmparatorluğunu kurması, Baburlu 
hanedanlığının, saray bürokrasinin ve askerî görevlilerin ana dillerinden uzakta yaşamalarına 
sebep olmuştur. Bunun sonucunda da Hindistan ve çevresinde Türkçeyi öğretmek amacıyla 
pek çok sözlük ve gramer yazılmıştır. 

Bu çalışmada Çağatayca sözlüklerdeki mutfak tabirleri tespit edilmiştir. Çalışmada, kaynak 
olarak Muḳaddimetü’l-Edeb, Muḥākemetü’l-Luġateyn, El-Luġātu ʿn-Nevāʾiyye ve ʿl-
İstişhādātu ʿl-Caġātāʾiyye, Nisāb-ı Türkı̄̇, Neẕr-ʿAlı̄̇’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü, Ferāġı̄̇’nin 
Çağatay Türkçesi Sözlüğü, Bedāyiüʾl-Luġat, Fazlullāh Ḫan Luġatı, Zebān-ı Türkı̄̇ (Kelür-
nāme), Nisāb-ı Ḳutbiyye, Ḫulāṣa-yi ʿAbbāsı̄̇, Fetḥ-ʿAlı̄̇ Ḳacar Luġatı, Luġat-ı Çaġatay ve Türkı̄̇-
yi Os̠mānı̄̇ ve Üss-i Lisān-ı Türkı̄̇ adlı Çağatayca sözlükler kullanılmıştır. İlk olarak Çağatayca 
sözlükler ile ilgili olarak genel bilgiler verilmiştir. Daha sonra tespit edilen mutfak tabirleri ile 
ilgili sözlük birimler “mutfak araç gereçleri”, “tahıllar”, “meyveler”, “sebze ve bitkiler”, 
“baharatlar”, “yağlar”, “yiyecek ve içecekler” olarak sınıflandırılmıştır.  

Anahtar kelimeler: Çağatay Türkçesi, Çağatayca, Çağatay Türkçesi sözlükleri, Çağatayca 
sözlükler. 

Abstract 

From the 15th century to the beginning of the 20th century, Chagatai Turkish was the spoken 
and written language of Eastern Turkic. Chagatai Turkish became a classical literature, 
particularly in the second half of the 15th century with the works developed by Ali Şir 
Nevāyı̄̇, and interest in Chagatai grew throughout the Turkish Islamic world. This resulted in 
a number of Chagatai dictionaries. In addition, Babur's establishment of the Babur Empire in 
the region from his homeland to today's India, Pakistan, Bangladesh, Afghanistan and Iran 
caused the Baburid dynasty, palace bureaucracy and military officials to live away from their 
native languages. As a result, many dictionaries and grammars were written to teach Turkish 
in and around India. 

Kitchen expressions in Chagatai dictionaries were determined in this study. In this study, 
Muḳaddimetü’l-Edeb, Muḥākemetü’l-Luġateyn, El-Luġātu ʿn-Nevāʾiyye ve ʿl-İstişhādātu ʿl-
Caġātāʾiyye, Nisāb-ı Türkı̄̇, Neẕr-ʿAlı ̇̄’s Chagatai Turkish Dictionary, Ferāġı̄̇’s Chagatai 
Turkish Dictionary, Bedāyiüʾl-Luġat, Fazlullāh Ḫan Luġatı, Zebān-ı Türkı̄̇ (Kelür-nāme), 
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Nisāb-ı Ḳutbiyye, Ḫulāṣa-yi ʿAbbāsı̄̇, Fetḥ-ʿAlı̄̇ Ḳacar Luġatı, Luġat-ı Çaġatay ve Türkı̄̇-yi 
Os ̠mānı̄̇ ve Üss-i Lisān-ı Türkı̄̇ were used as a source. Firstly, general information about 
Chagatai dictionaries is given. Then, the lexical units related to the identified kitchen 
expressions are classified as "kitchen tools", "cereals", "fruits", "vegetables and herbs", "spices", 
"oils", "food and beverages". 

Key words: Chagatai Turkish, Chagatai, Chagatai Turkish dictionaries, Chagatai dictionaries. 

Giriş  

 Çağatay Türkçesi, Ali Şir Nevāyı̄̇’nin eserleriyle klasik devrini yaşamıştır. Nevāyı̄̇, 
çeşitli türlerde yazdığı 29 eseriyle yalnızca Çağatay edebiyatının değil, bütün Türk 
edebiyatının en büyük şairleri arasına girmiştir. Gerçekten de Ali Şir Nevāyı̄̇’nin şiirlerini 
bütün Türk İslâm alemi benimsemiş, Türklüğün mevcut olduğu her coğrafyada 
Nevāyı̄̇’nin eserlerinin daha iyi anlaşılması için sözlükler hazırlanmıştır. Caferoğlu, bu 
sözlüklerin özelliklerini şu şekilde belirtmiştir: 

 I. Her sözün kendi öz manası dışında, muhtelif Çağatay şairlerindeki nüanslarını 
ve semantik anlamlarını belirtmek. Bunun için de mutlak mukayeseli metoda başvurmak. 

 II. Sözlüklerde Arapça ve Farsça kelimelere yer vermemek. 

 III. Anadolu Türkçesinden, Azerbaycan’dan, Türkmenceden gerektiğince örnekler 
almak. (Caferoğlu, 2015, s. 182).  

 Çağatayca sözlükler ile ilgili yapılan çalışmalarda, Çağatayca sözlüklerin kaleme 
alınmalarının biricik sebebinin Ali Şir Nevāyı̄̇’nin şiirlerini daha iyi anlayabilmek için 
düzenlendiği görüşü kabul görmektedir. Ancak Çağatay Türkçesi sözlüklerinin bütününe 
bakıldığında, Hindistan ve çevresinde yazılmış Çağatayca sözlükler, bundan farklı olarak 
Türkçeyi öğretmek amacıyla kaleme alınmıştır. Nitekim, ana vatanından uzakta, bugünkü 
Hindistan, Pakistan, Bangladeş, Afganistan ve İran’a kadar olan bölgede 
imparatorluğunu kurma şerefine nail olmuş olan Babur’un, hakimiyet kurduğu 
bölgelerdeki nüfus, yabancı unsurlardan oluşmaktaydı. Bunun yanında Babur’un 
ölümünden sonra devletin resmî ve edebî dili de Farsça olarak kabul edilmiştir. Bu 
dönemde imparatorların, çocuklarının, üst düzey devlet bürokrasisinin, ordu 
komutanlarının ve askerî yetkililerin ana dillerini korumak amacıyla Farsça açıklamalı 
Türkçe gramerler, sözlükler, atasözleri derlemeleri ve konuşma kılavuzları yazdırdıkları 
da bilinmektedir (Turan, 2019b, s. 206). Bütün bunlar, Çağatayca sözlüklerin Ali Şir 
Nevāyı̄̇’nin şiirlerini daha iyi anlayabilmek adına düzenlenmelerinin yanı sıra, Hindistan 
ve çevresinde yazılan Çağatayca sözlüklerin de Çağataycayı öğretmek amacıyla yazıldığı 
gerçeğini göstermektedir. Zira, eserini Hindistan’da oluşturmuş Muhammed Yaʿḳūb 
Çı̄̇ngı̄̇, ZT’nin fihristinde “eserin Türkçe olduğunu, kendisinin aklına gelenleri topladığını 
ve Türk dilini yeni öğrenenlerin faydalanmaları için Türkçe kelime ve gramer kurallarını 
tercüme ettiğini” belirtmiştir (Kara, 2011, s. 6). 

 Bu çalışmada, dönemin, Çağatayca sözlüklere yansıyan mutfak kültürüyle ilgili 
sözlük birimlerini tespit etmek amaçlanmıştır. Çalışmaya kaynak olarak, Muḳaddimetü’l-
Edeb (Yüce, 2014)1, Muḥākemetü’l-Luġateyn (Barutçu Özönder, 1996)2, El-Luġātu ʿn-
Nevāʾiyye ve ʿl-İstişhādātu ʿl-Caġātāʾiyye (Kaçalin, 2011)3, Nisāb-ı Türkı̄̇ (Kaman ve 

 
1 Muḳaddimetü’l-Edeb, Çağatay Türkçesi yazı teşekkülünün ilk devri olan Harezm Türkçesi devresinde 
yazılmıştır. Bu özelliğinden dolayı eser, çalışmamıza dahil edilmiştir. 
2 Muḥākemetü’l-Luġateyn, Türkçenin Farsçadan üstün olduğunu kanıtlamak amacıyla yazılmıştır. Nevāyı̄̇’nin 
bu tezini kanıtlamak için verdiği Türkçe örnekler, aynı zamanda eserin sözlük niteliğini taşıdığını da 
göstermektedir. 
3 El-Luġātu ʿn-Nevāʾiyye ve ʿl-İstişhādātu ʿl-Caġātāʾiyye ile ilgili olarak Türkologlar arasında çeşitli görüş 
ayrılıkları bulunmaktadır. Eser üzerine çalışan Besim Atalay ve Muharrem Güzeldir’e göre söz konusu 
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Karagözlü, 2020), Neẕr-ʿAlı̄̇’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü (Rahimi, 2022), Ferāġı̄̇’nin 
Çağatay Türkçesi Sözlüğü (Rahimi, 2021), Bedāyiüʾl-Luġat (Borovkov, 1961), Fazlullāh 
Ḫan Luġatı (Öztürk, 2022), Zebān-ı Türkı̄̇ (Kelür-nāme) (Kara, 2011), Nisāb-ı Ḳutbiyye 
(Turan, 2019a), Ḫulāṣa-yi ʿAbbāsı̄̇ (Miandoab, 2010), Fetḥ-ʿAlı̄̇ Ḳacar Luġatı (Rahimi, 2019), 
Luġat-ı Çaġatay ve Türkı̄̇-yi Os̠mānı̄̇ (Şeyh Süleyman Efendi, 1881), Üss-i Lisān-ı Türkı̄̇ 
(Toparlı ve Ilgın, 2022) olmak üzere 14 Çağatayca sözlükten yararlanılmıştır. Tespiti 
yapılan sözlük birimler, 7 ana grupta toplanarak sınıflandırılmıştır.  

 1. Çağatayca Sözlüklerde Mutfak Tabirleri 

 1.1. Mutfak Araç Gereçleri ile İlgili Sözlük Birimler 

 1.1.1. Kadeh ve Bardaklar 

 an͡ga “kadeh” (ḪA, s. 36). 

 atlanur ayaġı “at sürerken alınan şarap kasesi”  (ḪA, s. 24). 

 ayaḳ/ayaġ “[< aḏ-aḳ] ḳadaḥ démekdür.” (LNİC, s. 159), ~ ayaġ “kase, kap, çanak” 
(NT, s. 75), ~ ayaġ “kadeh, içki bardağı; kap” (FÇTS, s. 130), ~ ajaγ “kadeh, fincan” ← (اياغ) 
(BL, s. 64), ~ ayaġ  “kadeh” (FL, s. 254), ~ ayaḳ “kāse, kap, çanak” (ZT, s. 308), ~ ayaḳ  
“kadeh” (NḲ, s. 74), ~ ayaḳ, ayaġ “kase, kadeh” (ḪA, s. 38), ~ ayaḳ, ayaġ “kadeh, içki 
bardağı” ← ( آياغ-آياق ) (FḲL, s. 356), ~ ayaġ “ḳadeḥ, piyāle, kāse” ← (اياغ) (LÇTO, s. 45). 

 bardaḳ “testi, bardak” (ME, s. 98), ~ bardaḳ “Anadolu Türkçesinde testi, ibrik” 
(ḪA, s. 63), ~ bardaḳ “bardaḳ, ḳulblu ṣu kāsesi, çömlek ṭopu, aḳ bardaḳ, tunca, ayaġ” ← 
 .(LÇTO, s. 67) (بارداق)

 bostaġan “büyük ḳadeḥ, rıṭl, ayaġ” ← (بوستاغان) (LÇTO, 81).  

 inā “içki bardağı, kadeh; kap.” ← (اِنا) (FḲL, s. 240). 

 ḳoş “[ḳo-ş] iki dolu kadeh” (LNİC, s. 965), ~ ḳoş “[çift, eş]; art arda sunulan iki 
kadeh” ← ( قوُش) (FÇTS, s. 211), ~ ḳoş “sakinin art arda verdiği iki kadeh” (ḪA, s. 150), ~ 
ḳoş “art arda sunulan iki dolu kadeh” ← (قوُش) (FḲL, s. 972). 

 mének4 “büyük kadeh, şarap bardağı, testi” (NT, s. 100). 

 oḳra “kase, bardak” (ZT, s. 370), ~ oḳra/uḳra “bāde, ḳadeḥ” ← ( اوقرا) (LÇTO, s. 36). 

 ṣaġraḳ/sıġraḳ “bardak, kadeh” (ME, s. 171), ~ saġraḳ/sıġraḳ “ibikli testi; kadeh” 
(FL, s. 787), ~ sıġraḳ “borusu olan testi.” (ḪA, s. 118), ~ sıġraḳ “piyāle, ḳadeḥ, ayaġ, rıṭl, 
kāse, çanaḳ” ← (سيغراق) (LÇTO, s. 197). 

 tabu saġraḳı “Anadolu Türkçesinde kinaye olarak şarap kadehi demektir.” (ḪA, s. 
77). 

 tasġıraḳ “şarāb ḳadeḥi, kāse, piyāle, ayaġ” ← (تاسغراق) (LÇTO, s. 101). 

 tostuġan “[< Mo. tosu(n), toġuġ-a(n)] gemi vaṣfında uzun ḳadeḥe dérler” (LNİC, s. 
473), ~ tostaġan/tostuġan “kadeh” ← ( توستوغان – توستاغان ) (NÇTS, s. 179), ~ 
tostaġan/tostuġan “kāse; su veya içki kabı” ← ( توُستوغان – توُستغَاَن ) (FÇTS, s. 162), ~ tostaqan 

 
sözlüğün ismi ve müellifi belli değildir. Sözlüğün ilk maddesi abuşka “yaşlı kadın, kadın” olduğu için bu ad 
ile anılmaktadır. Ancak Güzeldir, sözlüğün El-Luġātu ʿn-Nevāʾiyye ve ʿl-İstişhādātu ʿl-Caġātāʾiyye ve 
Abuşka Luġatı isimlerinin yanı sıra Luġat-i Abuşḳa, Kitāb-ı Luġat-i Abuşḳa, Abuşḳa der Luġat-i Çaġatay, 
Luġat-i Nevāı̄̇, Luġat-i Mevlānā Nevāı̄̇, Luġat-i Mir ʿAlı̄̇ Şir Nevāı̄̇, El Luġat alā Lisān-ı Nevāı ̇̄, Kitābuʾl-Luġat fi 
Lisān-ı Çaġatay, Kitābu Luġat-i Çaġatay ve Divān-ı Luġat-i Nevāı̄̇ isimleriyle de anıldığını belirtmiştir 
(Güzeldir, 2002, s. 10). 
4 Çalışmada yararlanılan Çağatayca sözlüklerde, yazarların Türkçedeki é/i meselesine yaklaşımlarına saygı 
gösterilerek, sözlükte geçtiği biçimleri değiştirilmeden gösterilmiştir. 
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“kımız taşımaya yarayan kap” ← ( توستاقان) (BL, s. 168), ~ tostuġan “borusu olan testi, 
ibrik” (ḪA, s. 87), ~ tostuḳan/tostaḳan/tostuġan/tostaġan “ibrik; kadeh” ← (  - توَْستاغان

توَْستوغان – توَْستاقان - توَْستوقان ) (FḲL, s. 602), ~ tostuġan “ayaġ, çanaḳ, saġar, rıṭl, ḳadeḥ, cām” ← 
 .(LÇTO, s. 119) (توستوغان)

 yamaḳ “Rūm Türkçesinde deriden yapılmış maşrapa.” ← ( ياماق) (FḲL, s. 1215). 

 1.1.2. Testi, İbrik ve Sürahiler 

 belbele “ibikli testi, sürahi; sürahinin sesi ve avazı.” ← (بلَبلَه) (FḲL, s. 449). 

 gügüm “Anadolu Türkçesinde büyük ibrik.” (ḪA, s. 164), ~ gügüm  “baḳır desti” 
  .(LÇTO, s. 260) (كوكوم ) ←

 ıpar “su tulumu” (ḪA, s. 52). 

 kökür/kögür “Kāşġar dilinde ibrik, su kabı.” ← ( كَوكور) (FḲL, s. 1068), ~ kögür 

“Kāşġar lisānıca çanaḳ ve kāse démek.” ← (كوكور) (LÇTO, s. 260). 

 körkü “ṣu ṭulumı, ḳırba” ← (كوركو) (LÇTO, s. 258).  

 kūze < Far. “testi, bardak” (ME, s. 153). 

 kün bardaḳ/gön bardaḳ “deriden yapılmış su kabı.” ḪA (Miandoab, 2010, s. 165), 
~ gön bardaḳ “Rūm Türkçesinde deriden yapılmış su kabı, kırba.” ← ( بارداق كَون ) FḲL 
(Rahimi, 2019, s. 1076). 

 kündük “ibrik, su kabı.” ← ( كُوندوك) (FḲL, s. 1077). 

 küpser “ṭulum, ḳırba” ← (كوپسر) (LÇTO, s. 256). 

 olma “tulum, kırba” ← (اوُلمَه) (FÇTS, s. 106). 

 oyma “deriden yapılmış su tulumu” (ḪA, s. 52), ~ oyma “tulum, kırba” ← ( اوَيمه) 
(FḲL, s. 310). 

 sanaç “tulum, matara” (NT, s. 104), ~ sanac “deriden yapılmış kap, matara” ← 
 ;sanac “koyun ve keçi gibi hayvanların derilerinden yapılan torba ~ ,(BL, s. 184) (سناج)
tuluk; su kabı” (ZT, s. 380), ~ sanac “deriden yapılmış ufak tulum” (ḪA, s. 120), ~ sanac 

“deriden yapılmış küçük tulum veya dağarcık” ← (ساناج) (FḲL, s. 789), ~ sanac “meşinden 
büyük çuval, daġarcıḳ, ṭulum, ḳırba, sanac” ← (ساناج) (LÇTO, s. 192).  

 sırça “cam bardak” (ME, s. 175), ~ sırça “şişe” (FL, s. 306), ~ sırça “cam, billūr, 
şişe” (ZT, s. 384), ~ sırça “şişe, sıraç, sert, keskin” (ḪA, s. 127), “cam, sırça; [Rūm Tr. mecaz 
anlamda] keskin, sert; hızlı” ← ( سِيرچه ) (FḲL, s. 847), ~ sırça “şı̄̇şe” (سِيرچه ) (LÇTO, s. 196). 

 sin͡gek “testi, su testisi” (ZT, s. 384). 

 subuḳ “suluk” (ZT, s. 385).  

 torsuḳ “su tulumu” ← (توُرسُوق) (FÇTS, s. 153), ~ torsuḳ “ibrik şeklinde yapılan bir 
tür tulumdur.” (ḪA, s. 85), ~ torsuḳ “maṭhara, ṭulum, ḳırba, sanac” ← (تورسوق) (LÇTO, s. 
115). 

 tulum “tulum, matara” (NT, s. 114), ~ tolum “tulum, koyun postu ve ondan 
yapılmış matara, su kabı” (FL, s. 315), ~ tulum “koyun postu, su tulumu” (ZT, s. 403), ~ 
tulum “tulum, yayık” (ḪA, s. 90), ~ tulum “tulum, tuluk, deri kap” ← ( توُلوم) (FḲL, s. 623). 

 tun͡g / ton͡g “[<ton͡g- ] muṭlaḳ şarāb ẓarfına dérler.” (LNİC, s. 497), ~ tün͡g “sürahi, 
şarap testisi” ← (تونك) (BL, s.168), ~ tün͡g, ton͡g “ağzı dar olan testi” (ḪA, s. 91), ~ tun͡g 
“ağzı dar testi” ← (توُنك) (FḲL, s. 625), ~ tön͡g “ṣürāḥı̄̇” ← (تونك) (LÇTO, s. 128). 
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 yatuḳ “yaṣṣı, ṣu ḳabı, ṣürāḥı̄̇” ← (ياتوق) (LÇTO, s. 290).  

 1.1.3. Tencere ve Kazanlar 

 aşıc “tencere, ḳazan” ← (اشيج) (LÇTO, s. 14). 

 aşkü “ṭopraḳ tencere” ← ( اشكو) (LÇTO, s. 14). 

 ḳasmaḳ “kazan, tencere” (ZT, s. 347). 

 ḳayran “kazan, tencere” (NḲ, s. 81). 

 ḳazġan/ḳazan “kazan, tencere” (NT, s. 91), ~ ḳazan “kazan, tencere” (ZT, s. 350), ~ 

ḳazan “kazan, tencere” (NḲ, s. 81), ~  ḳazan “aşçılık tenceresi” (ḪA, s. 142), ~ ḳazġan 
“kazan, büyük tencere” ← (قازغان) (FḲL, s. 930), ~ ḳazġan “büyük tencere, ḳazan” ← 
 .(LÇTO, s. 219) (قازغان)

 ḳızġan “kazan, tencere” (NḲ, s. 82). 

 tan͡glaḳ “kazan, büyük tencere” (NḲ, s. 89). 

 timür ḳazan “tencere” ← ( تيمورقزان) (LÇTO, s. 137). 

 1.1.4. Tabak, Çanak, Kap ve Çömlekler 

 çanaḳ “kadeh, bardak” (ME, s. 110), ~ çanaḳ “çanak, kāse” ← (چَناَق) (FÇTS, s. 178), 
~ çanaḳ “kāse, Farsçada conāġ gerd” (ḪA, s. 100), ~ çanaḳ “çanak, kāse” ← (جاناق) (FḲL, s. 
684), ~ çanaḳ “ṭabaḳ, ṭopraḳ ḳap, kāse, ayaġ” ← (چاناق) (LÇTO, s. 149). 

 çara “büyük tabak, kase” (NT, s. 81). 

 çelek “kova, ahşap küp, bal kabı.” (FL, s. 264). 

 çorġa “büyük maşrapa; büyük tahta sandık, küp, fıçı.” (NḲ, s. 77), ~ çorġa “dibi 
ağzından daha geniş olan bir çeşit kap ve içine yoğurt dökerler.” (ḪA, s. 102), ~ çorġa 
“içine yoğurt dökülen ve dibi ağzından daha geniş olan kap.” ← (چَورغا) (FḲL, s. 709), ~ 

çorġa “yayıḳ, atıġ, küpi, fıçı ayran” ← (چورغا) (LÇTO, s. 155). 

 çöçek “topraktan yapılmış kap, çömlek.” ← (چوچاك) (FḲL, s. 687). 

 çömlek/çölmek “saksı, bakırdan yapılmış tencere.” (ḪA, s. 104), ~ çölmek 

“çömlek, toprak kap; taş tencere; bakır kazan.” ← ( چُولماك) (FḲL, s. 713). 

 daş “çanak, çömlek” (FL, s. 267). 

 digir “ḳavanos, çömlek” ← (ديكير) (LÇTO, s. 174). 

 idiş/iḏiş/iyiş “kap, çanak” (ME, s. 128), ~ édiş, idiş “ammā muṭlaḳ ẓarfa derler” 
(LNİC, s. 202), ~ idiş “kap kacak, her türlü kap, zarf” (NT, s. 87), ~ idiş “kap” ( ايديش) ← 
(NÇTS, s. 169), ~ idiš “kap, yemek kabı” ← (ايديش) (BL, s. 109), ~ idiş “kāse, kap kacak, 
çanak çömlek gibi her türlü kap, zarf” (ZT, s. 339), ~ idiş “kap kacak, tabak, bardak gibi 
kaplar.” (NḲ, s. 119), ~ idiş “zarf, kap, kaplar” (ḪA, s. 54), ~ édiş “büyük kāse, büyük 
kap” ← ( اِيديش) (FḲL, s. 343), ~ édiş “evānı̄̇, ẓarf, ḳap” ← ( ايديش) (LÇTO, s. 48). 

 ḳap “çanak, kap” (ME, s. 134), ~ ḳap “türlü şeylerin taşınması veya saklanması 
için kullanılan torba” (FL, s. 277), ~ ḳab “genel olarak her türlü kap, özel olarak çuval, 
astar” (ḪA, s. 136), ~ ḳab “kap; çuval” ← ( قاب) (FḲL, s. 895), ~ ḳab “ẓarf, ġılāf, maḥfaẓa, 
çanaḳ, ayaġ, cuval” ← (قاب) (LÇTO, s. 211). 

 ḳaynavuḳ “semāver, ḳaynamış ẓarf.” ← (قايناووق) (LÇTO, s. 226). 

 könek “içine süt sağılan kap” ← (َكُونك) (FÇTS, s. 238). 
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 köpi/küpi “yoğurdu içine döküp çalkalayarak yağ alınan kap.” (ḪA, s. 161), ~ 
küpi “yağ çıkarmak için yoğurdun içinde çalkalandığı kap, yayık.” ← (كُوپي) (FḲL, s. 1053), 
~ köpi “yoġurtı ayran étmek içün ḳullanılan yayıḳ.” ← ( كوپي) (LÇTO, s. 256). 

 köynek/köynük “deriden yapılmış bir tür kap, devenin sütünü içine sağdıkları 
kap.” (ḪA, s. 165), ~ köynük/köynek “içine deve sütü sağılan deriden kap.” ← (  – كَوينوك
 .(LÇTO, s. 263) (كوينوك) ← ”köynük “ufaḳ ḳap, süt ṭoluġı ~ ,(FḲL, s. 1078) (كَويناك

 ḳubur “Anadolu Türkçesinde kap.” (ḪA, s. 148). 

 külek “Anadolu Türkçesinde sütü içine sağdıkları kap.” (ḪA, s. 164). 

 sayınç “tepsi, tabak” (ZT, s. 382). 

 sıġġu “ẓarf, ḳab” ← (سيغغو) (LÇTO, s. 197). 

 širdāγ < Far. “süt kabı” ← ( شيرداغ) (BL, s. 199). 

 taḫtuḳ “ẓarf, ḳap, ḳın” ← (تاختوق) (LÇTO, s. 98). 

 taqar “bozkırda yaşayanların yiyecek ve içeceklerini saklamak için yaptıkları 
deriden kap.” ← ( تاقار) (BL, s. 151), ~ taḳar “renkli toprak kaplar; yiyecek kabı, yiyecek 
kesesi, azık torbası, dağarcık.” (ZT, s. 389), ~ taġar “çamurdan yapılmış leğen, eni az ve 
uzun olan bir çuval” (ḪA, s. 79), ~ taġar “büyük kadeh, topraktan yapılmış leğen, bir tür 
çuval” ← (تغَار) (FḲL, s. 568), ~ taġar “ḳap, ẓarf, ṭobra, kı̄̇se” ← (تاغار) (LÇTO, s. 101). 

 tal/tel “bakır, pirinç, gümüş, altın ve benzeri şeylerden yapılmış tabak.” (ḪA, s. 
80), ~ tal “bakır, gümüş, pirinç gibi metallerden yapılan tabak ve tepsi” ← (تال) (FḲL, s. 
540). 

 tas < Ar. “[<ṭās] ṭas démekdür.” (LNİC, s. 395). 

 tépşi/tépsi/téfşi/tebsi “tepsi, tabak, büyük kap” (NT, s. 111), ~ tépsi “tepsi, tabak” 
(ZT, s. 396), ~ téfşi/tépşi “[<Çin] tepsi, tabak, büyük kap” (NḲ, s. 90), ~ tebsi “Anadolu 
Türkçesinde küçük tepsi” (ḪA, s. 77). 

 tӓrmӓd “kase” ← (ترمد) (BL, s. 167). 

 tünek “taştan yapılan kap, testi, kuze” (FL, s. 318). 

 yaġlaġu “yağdanlık, yağ kabı” (NḲ, s. 93), ~ yaġlaġu “yağ ısıtan” (ḪA, s. 179), ~ 

yaġlaġu “yağ ısıtılan kap” ← (ياغلاغو) (FḲL, s. 1215). 

 yaġlav “yağdanlık, yağ kabı” (NḲ, s. 93). 

 jajïq “yoğurdu çalkalamak için kullanılan kap” ← (ياييق) (BL, s. 45), ~ yayıḳ “yağı 
yoğurttan ayırmak için kullanılan kap” (ḪA, s. 184), ~ yayıḳ/yayuḳ “yağ çıkartmak için 
yoğurdun içinde çalkalandığı kap, yayık” ← (ياييق) (FḲL, s. 1230), ~ yayıḳ “ayran ẓarfı” ← 
  .(LÇTO, s. 303) (ياييق)

 1.1.5. Çatal, Kaşık ve Bıçaklar 

 badḳan “büyük ḳaşuḳ” ← (بادقان) (LÇTO,  s. 67). 

 bıçaḳ/biçek/bïcaq/pıçaḳ “bıçak” (ME, s. 102), ~ bıçaḳ “bıçak” (NT, s. 59), ~ biçek 

“iğne; [bıçak]” ← (بيچك) (NÇTS, s. 172), ~biçek “iğne” (بيچك) (FÇTS, s. 137), ~ bïcaq “bıçak” 
 bıçaḳ “bıçak” (FL, s. 257), ~ pıçaḳ “bıçak” (ZT, s. 376), ~ pıçaḳ ~ ,(BL, s. 147) (بيجاق ) ←

“bıçak” (NḲ, s. 87), ~ bıçaḳ “bıçak” (ḪA, s. 74), ~ bıçaḳ “sikkı̄̇n, bıçaḳ, kārd, bıçḳı” ← 
 .(LÇTO, s. 89) (بيچاق)

 bıçı “bıçak, hançer” (FL, s. 257). 
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 bıçma “bıçak, hançer” (FL, s. 257).  

 çanḳa “çatal” (ḪA, s. 100). 

 çemçe “büyük kaşık” (Ḫ, s. 100), ~ çemçe “büyük kaşık, kepçe, çemçe, çömçe.” ← 
 → .(LÇTO, s. 154) (چمچه ) ← ”çemçe “kefçe, çamçaḳ, kefgı̄̇r, susaḳ ~ ,(FḲL, s. 695) (چَمچه)
çömçe, çömüç/çömüş/çümüç/çömüc 

 çömçe “ağaç veya bakırdan yapılmış büyük kaşık.” (ḪA, s. 104), ~ çömçe “çömçe, 
kefçe, ṣuṣaḳ” ← ( چومچا) (LÇTO, s. 158). → çemçe, çömüç/çömüş/çümüç/çömüc 

 çömüç/çömüş/çümüç/çömüc “büyük tahta kaşık, kepçe, kevgir, çömçe” (NT, s. 82), 
~ çümüç “büyük kepçe veya kaşık, kavgir” (FL, s. 266), ~ çömüc “kevgir, delikli kepçe” 
(ZT, s. 324), ~ çömüç “kepçe, kevgir, çömçe” (NḲ, s. 77), ~ çömüş “tencereden yemek 
çıkarmak için kullanılan kevgir” (ḪA, s. 104), ~ çömüş “büyük tahta kaşık, kepçe, çömçe” 
 çömüş “büyük kefçe, kefgı̄̇r, çümşüḳ daḫı dénür, çömüç, büyük ~ ,(FḲL, s. 713) (چُوموش) ←
ḳaşuḳ” ← (چوموش) (LÇTO, s. 159). → çemçe, çömçe 

 gezlik “küçük bıçak.” ← (كَزليك) (FḲL, s. 1032), ~ gezlik “küçük bıçak, ḳalemtırāş.” 
 .(LÇTO, s. 254) (كزليك) ←

 ḳaşuḳ “kepçe, kaşık” (ZT, s. 347), ~ ḳaşuḳ “ḳaşuḳ” ← (قاشوق) (LÇTO, s. 220). 

 kereç “bıçak” (ḪA, s. 158). 

 kişik “çatal” ← (كيشيك) (LÇTO, s. 266). 

 ḳurma “aġac ḳaşuḳ, çömçe, ḳaşuḳ” ← ( قورمه) (LÇTO, s. 234). 

 susaḳ “kepçe, çömçe” (ḪA, s. 122), ~ susaḳ “çömçe, kepçe, büyük kaşık” ← (سُوساق)  
(FḲL, s. 817), ~ susaḳ “çömçe, süzüci ālet” ← (سوساق) (LÇTO, s. 190). 

 1.1.6. Süzgeçler 

 atı/atıġ/atıḳ ~ atı “yoğurdu veya kurutu çözmek için kullanılan bir çark.” (FL, s. 
253), ~ atıġ “dört başlı bir ağaçla yoğurdun yağını çıkarmak için küpü karıştırmak.” (ḪA, 
s. 24), ~ atıḳ “yoğurdu karıştırıp yağ çıkarmaya yarayan dört kanatlı tahta.” (FḲL, s. 176), 
~ atıġ “süti ve yoġurtı içine étereḳ çalḳaladıḳları küçük yayıḳ ve küpi” ← (َاتَيغ) (LÇTO, s. 
5). 

 çoplu/çolpu “ince dallardan yapılmış pilāv süzgeci.” (ḪA, s. 104), ~ çolpu “ince 
dallardan yapılmış süzgeç.” ← (چَولپو) (FḲL, s. 693), ~ çolpu “pilāv ve çalav ṣāf édici.” ← 
 .(LÇTO, s. 158) (چولپو )

 elӓk/ilek “ince gözenekli elek, elek” ← ( َْاِيلك) (BL, s. 110), ~ ilek “elek” (ḪA, s. 58), ~ 
ilek “elek” ← (اِيلاك) (FḲL, s. 365), ~ élek “élek, unu éleyeceḳ ālet” ← (ايلاك) (LÇTO, s. 58).  

 ḳalbur “élek” ← ( قالبور) (LÇTO, s. 221). 

 süzek “süzek” (ME, s. 180). 

 süzgüç “[<süz-güç] süzecek démekdür, bāda-pālā maʿnāsına veyā ġayrı nesne 
süzecek démekdür.” (LNİC, s. 617), ~ süzgüc “süzek, süzgeç” ← (سوزكوج) (NÇTS, s. 251), ~ 
süzgüc/süzgüç “süzek, süzgeç” ← ( زكُوچسُو  – سُوزكُوج ) (FÇTS, s. 198), ~ süzgüc “süzme, 
Arapçada meṣfāt” (ḪA, s. 123), ~ süzgüc “süzek, süzgeç” ← ( سُوزكوج) (FḲL, s. 815), ~ 

süzgüç “süzici ālet, kefgı̄̇r, kefçe” ← (سوزكوچ) (LÇTO, s. 190). 
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 1.1.7. Mutfak Masası ve Sehpalar 

 dıbsa “ince dallardan yapılmış bir alettir ve tencereyi ocaktan aldıktan sonra onun 
üzerine koyarlar.” (ḪA, s. 114), ~ dıbsa “ḳazanı ocaġdan alurken üzerine vażʿ édecek 
aġacdan maʿmūl bir āletdür.” ← (دبسا) (LÇTO, s. 173). 

 iskemle “Anadolu Türkçesinde üzerinde yemek yenilen ve oturulan sandalye.” 
(ḪA, s. 56). 

 küreke/kürke/körege/körge “Meclisde bir ṣandalı̄̇ olur, ki üzerine ṣurāḥı̄̇ ve 
belbele ve ḳadeḥ ve kūze ḳorlar an͡ga dérler.” (LNİC, s. 736), ~ körege “üzerine sürahi ve 
kadeh konan masa; içki kabı.” (NT, s. 97), ~ körge “üzerine içki kabı ve başka kaplar 
konan sandalye ve masa” ← (كوركه) (NÇTS, s. 294), ~ körgӓ “masa, sürahilerin konduğu 
masa; büyük toprak sürahi” (BL, s. 226), ~ kürke, küreke “üzerine şarap sürahisi koyulan 
serir” (ḪA, s. 162), ~ körege “üzerine sürahi ve kadeh konan masa; içki kabı” ← (كَورَكه) 
(FḲL, s. 1068). 

 şayan “aş tahtası, yemek masası” (ZT, s. 388). 

 1.1.8. Örtü ve Bezler 

 paçavra “Anadolu Türkçesinde eski keten bezi, mutfakta kapları temizlemek için 
kullanılan keten bez.” (ḪA, s. 63). 

 saçaḳ “yemek yenilirken yere serilen sofra.” (ḪA, s. 117), ~ saçaḳ “sofra” ← (ساچاق) 
(FḲL, s. 783). 

 1.1.9. Mutfak Araç Gereçleri ile İlgili Diğer Sözlük Birimler 

 bilev “bileği taşı” ← (بلَِاو) (FÇTS, s. 134), ~ bilev “bileği taşı, bıçak taşı.” (ZT, s. 
312), ~ bilev “fisan taşı” (ḪA, s. 76),  ~ bilev “bilegü, biligü ṭaş, ḳıraḳ” ← (بلَِاو) (LÇTO, s. 
93).  

 ersün/arsun “hamuru kazıyan aletin ismidir.” (ḪA, s. 27), ~ ersün “tekneye 
yapışmış hamuru kazımak için kullanılan alet.” (FḲL, s. 229), ~ arsun “ḳazġanın͡g dibini 
ḳazacaḳ ālet.” ← (ارسون) (LÇTO, s. 8). 

 ḳanat “ḳınnāre, et asılan şey.” (ḪA, s. 145), ~ ḳanāt “Arapçada kasap çengeli, et 
çengeli.” ← (قَنات) (FḲL, s. 953). 

 ḳayraġ/ḳayraḳ “bileği taşı” (ZT, s. 350), ~ ḳayraḳ “fisan taşı” (ḪA, s. 147), ~ ḳayraḳ 
“bilek taşı” ← ( قايراق) (LÇTO, s. 225). 

 ḳıf “huni, kıf vasıtasıyla şişeye sıvı dökülür.” (ḪA, s. 157), ~ ḳıf “içkiyi şişeye 
aktarmak için kullanılan araç, huni.” ← (قِيف) (FḲL, s. 1016). 

 kösev “[<köz+egü] furun kösegüsine dérler, ki ve odlu egsiye dérler.” (LNİC, s. 
741), ~ kösev “ocak demiri, maşa; yarı yanmış odun, köseği” (NḲ, s. 84), ~ küsev “yarı 
yanmış olan odun.” (ḪA, s. 163), ~ kösev “ateş karıştırmaya yarayan yarı yanmış odun, 
köseği” ← (كَوْساو) (FḲL, s. 1064). 

 oçaḳ “ocak” (NT, s. 101), ~ oçaḳ “ocak, kazan” ← ( اوچاق) (BL, s. 82-83), ~ ocaġ 

“ocak, ateş yakılan yer” (FL, s. 296), ~ oçaġ “ocak” (ZT, s. 369), ~ oçaġ “ocak” (NḲ, s. 86), ~ 
oçaġ, ocaḳ “mutfak ocağı” (ḪA, s. 41), ~ ocaḳ “mutfağın ocağı” (FḲL, s. 251), ~ ocaġ 
“ocaḳ” (LÇTO, s. 26).  

 oḳlaġu/oḳlav/oḳlaḳ “çorba ve ekmek hamurunu yaymak için kullanılan uzun ve 
düz olan ağaç parçası, oklava” (ḪA, s. 47). 
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 sac/saç “ekmek pişirilen bir tava” ← (ساج) (BL, s. 184), ~ sac, saç “ekmek pişirmek 
için kullanılan yuvarlak demir.” (ḪA, s. 117), ~ sac “üzerinde ekmek pişirilen demir 
levha.” ← ( ساج) (FḲL, s. 775). 

 saġu “ölçek” (ME, s. 171), ~ saġu “buğday ve arpa ölçeği” ← (سَاغُو) (FÇTS, s. 190), 
~ saġu “ölçek” (FL, s. 302). 

 séglig “oklava” (FL, s. 304). 

 soġlı/suġlı “kebap şişi” (ḪA, s. 124), ~ soġlı/suġlı “Rūm Türkçesinde kebap şişi.” 
 .LÇTO, s) (سوغلي) ← ”soġlı/suġlı “şiş kebābı, külbastı, ḳızartma ~ ,(FḲL, s. 819) (سُوفلي) ←
191). 

 soḳḳur “büyük dibek, havan” ← (سوققور) (LÇTO, s. 191). 

 ṭaġan “Anadolu Türkçesinde omlet gibi yiyecekleri pişirmeye yarayan geniş kap.” 
(ḪA, s. 133). 

 tıralıġ/tıralıḳ “kazandaki pekmezi karıştırmak için kullanılan alet.” (ḪA, s. 93). 

 ultan͡g “meyvelerin içinde konduğu sepet” ← (اولتانك) (BL, s. 106), ~ ultan͡g  “halk 
arasında uldan͡g derler ve dünbek kelimesinin aslı “tönbek” kelimesidir, o ise meyveleri 
satmak için ağaç ve kamıştan tepsi şeklinde yapılmış sepet demektir.” (ḪA, s. 48). 

 yaġurçaḳ “buğday ufalamada kullanılan aletin ismi” (ḪA, s. 19). → yarġuçaḳ 

 yarġuçaḳ “el değirmeni” ← (يارغوجاق) (NÇTS, s. 323), ~ yarġucaḳ, yarġuçaḳ  “el 
değirmeni” ← ( يارغوچاق  – ياَرغَوجَاق ) (FÇTS, s. 268), ~ arġuçaḳ “değirmen, el değirmeni” (FL, 
s. 252), ~ yarġucaḳ “el değirmeni” (NḲ, s. 94), ~ yarġucaḳ “el değirmeni” (ḪA, s. 177), ~ 
yarġucaḳ “el değirmeni” ← ( يارغوجاق) (FḲL, s. 1197), ~ yarġucaḳ “él degirmeni” ← 
 yaġurçaḳ → .(LÇTO, s. 291) (يارغوجاق)

 yançġay “bir nesneyi ezip yumuşatmak için kullanılan alet.” ← ( يانجغاى) (FḲL, s. 
1227), ~ yançġay “birşeyi dize dize édecek ālet.” ← (يانجغاى) (LÇTO, s. 300). 

 1.2. Tahıllar ile İlgili Sözlük Birimler 

 arpa “arpa” (NT, s. 74), ~ arpa “arpa, buğdaygillerden bir bitki.” (FL, s. 252), ~ 
arpa “arpa” (ZT, s. 304), ~ arpa “arpa” (NḲ, s. 73), ~ arpa “arpa” (ḪA, s. 27), ~ arpa “arpa” 
) ← ”arpa “arpa ~ ,(FḲL, s. 183) (ارَپا) ← ارپه  – ارپا ) (LÇTO, s. 8).  

 arpaġan/arparġan “arpaya benzer bir tür bitki.” (ḪA, s. 27), ~ arparġan “arpaya 
şebı̄̇h bir nebāṭ ismidür.” ← (ارپارغان) (LÇTO, s. 8).  

 aşlıḳ/ašlıγ/aşlıġ “buğday, zahire.” (ME, s. 94), ~ ašlıγ “tahıldan yapılmış ekmek.” 
 .aşlıḳ “tahıl, hububat, yemeklik” (FL, s. 253), ~ aşlıġ “zahire” (ZT, s ~ ,(BL, s. 42) (اشَليغ) ←
306), ~ aşlıḳ “tahıl, zahire” (NḲ, s. 74), ~ aşlıġ “buğdaygiller ürünü” (ḪA, s. 30), ~ aşlıġ 
“tahıl, aşlık” ← (اشَليغ) (FḲL, s. 188), ~ aşlıġ “meʾkūlāt, levāzım, ẕaḫı̄̇re” ← (اشليغ) (LÇTO, s. 
14). 

 baş “salkım, başak” (FL, s. 256), ~ baş “başak” (ZT, s. 310). 

 başaġ/başaḳ “başak” (NT, s. 77), ~ başaḳ “ok temreni, başak” ← ( باشاق) (NÇTS, s. 
171), ~ başaḳ “ok temreni; başak” ← ( باَشَاق) (FÇTS, s. 137), ~ başaḳ “başak, salkım” (FL, s. 
256), ~ başaḳ “başak” (NḲ, s. 74), ~ başaḳ “başak” (ḪA, s. 65), ~ başaḳ “ok temreni; 
başak” ← ( بَشَق – باشاق ) (FḲL, s. 419), ~ başaḳ “sünbüle, ekin başı, oḳ” ← ( باشاق) (LÇTO, s. 
69). 

 borduḳ “nohut” (NḲ, s. 75). 
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 buġday/boġday “buğday” (ME, s. 107), ~ buġday “buğday” (NT, s. 79), ~ buġday 

“buğday” ← ( بوُغداَى) (FÇTS, s. 144), ~ boġday “buğday” (FL, s. 258),  ~ buġday “buğday” 
(ZT, s. 316), ~ buġday “buğday” (ḪA, s. 72), ~ buġday ← ( بوُغداى) (FḲL, s. 474), ~ buġday 
“gendüm, ḥabb” ← (بوغداى) (LÇTO, s. 86). 

 bulġur “yarı dövülmüş buğday, bulgur.” (ḪA, s. 73), ~ bulġur “bulgur, yarı 
öğütülmüş buğday.” ← ( بوُلغور) (FḲL, s. 478), ~ bulġur “burġul, ḳaynadılup ḳırılmış 
çatladılmış buġday.” ← (بولغور) (LÇTO, s. 85).  

 burçaḳ “nohuda benzeyen bir çeşit nebat tanesi.” (ḪA, s. 70), ~ burçaḳ “noḫuda 
manend bir ḥabbedür.” ← ( بورچاق) (LÇTO, s. 78). 

 cevārı̄̇ “mıṣır darısı, beyaż darı” ← (جوارى) (LÇTO, s. 141). 

 çeltik “çeltik” (NḲ, s. 76). 

 çigit “çekirdek, tohum, çiğit” (NḲ, s. 77), ~ çigit “çiğit, pamuk tohumu” (ḪA, s. 
106), ~ çigit “çiğit, pamuk tohumu” ← (چِيكيت) (FḲL, s. 731). 

 çingin “küçük bir tahıl türü.” (FL, s. 265). 

 çökeri “Mekke darısı, beyaż darı” ← (چوكارى) (LÇTO, s. 157). 

 dögmü “yarılmış olan buġday, bulġur” ← (دوكمو) (LÇTO, s. 173). 

 ḳara tarıġ “bir nevʿ ṭarı ismidür.” ← ( تاريغ قرا ) (LÇTO, s. 215). 

 ḳavut “kavrulduktan sonra dövülmüş buğday ve nohut” (ḪA, s. 146), ~ ḳavut 

“Rūm Türkçesinde kavut, kavrulduktan sonra öğütülüp yenilen buğday veya nohut 
unu.” ← (قاوُوت) (FḲL, s. 920), ~ ḳavut “leblebi, ḥumuṣ, noḫud, ḳavrulmış olan arpa ve 
buġday ve baḳla” ← (قاووت) (LÇTO, s. 224).  

 kirinç/kürünc “pirinç” (FL, s. 286), ~ kürünc “pirinç” (NḲ, s. 85). 

 ḳonaḳ/ḳonaġ/ḳonuḳ “bir çeşit darı.” (FL, s. 287), ~ ḳonaḳ “pirinç, darı” (ZT, s. 
357), ~ ḳonuḳ “bir tür darı, karaca darısı” ← ( قوَناق – قنُقُ  ) (FḲL, s. 954), ~ ḳonaġ “bir nevʿ 
ufaḳ darı.” ← (قوناغ) (LÇTO, s. 240). 

 löppek “baklaya benzer fakat bakladan daha küçük bir tür tane.” (ḪA, s. 168), ~ 
löppek “baklaya benzer ancak bakladan daha küçük bir tane, başak.”← (لَوپاّك) (FḲL, s. 
1115). 

 orbaġ/urbaġ “hamur sulu düştüğü vakit kabına yapışmaması için serpilen un.” 
(FL, s. 298), ~ urbaġ “ḫamır ṣulu düşdügi vaḳt ḳabına yapışmamaḳ üzre sürilen un.” ← 
  .(LÇTO, s. 29) (اورباغ)

 sög/sök “kabuğu soyulmuş darı.” (ḪA, s. 125), ~ sök “kabuğu çıkarılmış darı.” ← 
 .(LÇTO, s. 191) (سوك) ← ”.sög “postı alınmış olan erzen ~ ,(FḲL, s. 824) (سَوك )

 şalı “ḳabuḳlı pirinç, postı alınmamış erz.” ← ( شالي) (LÇTO, s. 202). 

 taḫıl “zaḫı̄̇re, pirinc” ← (تاخيل) (LÇTO, s. 98). 

 talġan/talḳan “kavut, kavrulmuş ve dövülmüş olan yarı olgunlaşmış buğday.” ← 
( تالقان – تالغان ) (NÇTS, s. 199), ~ talḳan, talġan “kavrulup dövülmüş buğday.” (ḪA, s. 81), ~ 
talġan, talḳan “kavut, kavrulmuş ve dövülmüş buğday.” ← ( تالقان – تالغان ) (FḲL, s. 537), ~ 
talġan “mı̄̇ve; un” ← (تالغان) (LÇTO, s. 102). 

 tarıġ/ṭarıḳ “[< tar+ıġ] ṭaru; yaʿnı̄̇ arzan maʿnāsınadur.” (LNİC, s. 394), ~ tarıġ 
“darı” ← (تاريغ) (NÇTS, s. 338), ~ tarıġ, ṭarıḳ “darı” ( تاريغ – تاَرِيق ) (FÇTS, s. 170), ~ tariγ 

“darı” ← (تاريغ) (BL, s. 148), ~ ṭarıḳ “darı, ekin” (FL, s. 311), ~ tarıġ “darı, mısır” (ZT, s. 
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393), ~ tarıġ “darı” (NḲ, s. 90), ~ tarıġ “darı” ← (تاريغ) (FḲL, s. 532), ~ tarıġ “darı, erzen” ← 
 .(LÇTO, s. 100 (تاريغ)

 tırıḳ “bir giyāh ismidür, erzen, darı” ← (تيريق) (LÇTO, s. 132). 

 tirim “ḫūşe, başaḳ” ← (تيريم) (LÇTO, s. 133). 

 tuturġan/tuturġu “pirinç” ← (توُتوُرغَان) (FÇTS, s. 157), ~ tuturġan “pirinç” (FL, s. 
317), ~ tuturġan, tuturġu “Moğolcada pirinç, Arapçada erz” (ḪA, s. 84), ~ tuturġan, 

tuturġu “Moğolca pirinç” ← ( توُتورغو – توُتورغان ) (FḲL, s. 598), ~ tuturġan “pirinç, erz” ← 
 .(LÇTO, s. 114) (توتورغان)

 tügi/tögi “darıya benzer bir tür tane.” (ḪA, s. 89), ~ tügi “darıya benzer bir tane; 
[pirinç, düğü]” ← (توُكي) (FḲL, s. 619), ~ tögi “pirinç, erç, kerenç” ← (توكي) LÇTO, s. 124). 

 un/yun “un” (NT, s. 116), ~ un “un” (ZT, s. 409), ~ yun “un” ← ( اوُن  – يوُن ) (FḲL, s. 
1315). 

 yasmuḳ/jüsӓk “mercimek, yasmık” ← (يَسمُوق) (FÇTS, s. 257), ~ jüsӓk “mercimek” 
 .yasmuḳ “mercimek” (FL, s. 324), ~ yasmuḳ “mercimek” (ḪA, s ~ ,(BL, s. 49) (يوسك) ←
178), ~ yasmuḳ “yasmık, mercimek” ← ( ياسموق) (FḲL, s. 1209), ~ yasmuḳ “mercimek” ← 
 .(LÇTO, s. 294) (ياسموق )

 zaġır “keten tohumu” (FL, s. 329). 

 zirk “zirişk, tatum ve sumaḳ gibi ekşi ḥubūbāt.” ← (زيرك) (LÇTO, s. 176).  

 zıġır “sisām ḳabilinden yaġlu bir giyāh ismidür.” ← (زيغير) (LÇTO, s. 176).  

 1.3. Meyveler ile İlgili Sözlük Birimler 

 aġac ḳavunı “turunç” (ḪA, s. 31), ~ aġac ḳavunı “Rūm Türkçesinde turunç.” ← 
( قاوونى اغَاج ) (FḲL, s. 191), ~ aġac ḳavunı “turunç” ← ( قاونى اغاج ) (LÇTO, s. 15). 

 alma “elma” (NT, s. 73), ~ alma “elma” (FL, s. 250), ~ alma “elma” (ZT, s. 302). 

 aluc “Anadolu Türkçesinde dağda biten bir tür yabani erik.” (ḪA, s. 35), ~ aluc 

“erik, yabanı̄̇ muʿaṭṭar bir mı̄̇vedür.” ← ( الَوج) (LÇTO, s. 20). 

 anbe “[< Far. anba < Skr. anb, ampar] bir nevʿ mı̄̇vedür, şeft-ālūya müşābih; Hind 
vilāyetine maḫṣūṣdur.” (LNİC, s. 145), ~ ānbe “Hindistan'da yetişen şemāmeye benzer bir 
tür meyve.” (ḪA, s. 192), ~ anbe “Hindūstān'da bir nevʿ ṭatlu ḳoḳulı mı̄̇ve ismidür.” ← 
 .(LÇTO, s. 22) (انبه)

 arusun “zerdali; bir tür kayısı.” ← (ارَوسون) (FḲL, s. 231). 

 bögürtgen “böğürtlen” ← (بَوكورتكن) (FḲL, s. 475), ~ bögürtgen “bögürtlen” ← 
 .(LÇTO, s. 84) (بوكورتكن)

 bunduḳ “fındık” ← (ُبنُدق) (FḲL, s. 450). 

 cevzbuba “Hindustān cevzi” ← (جوزبوبا) (LÇTO, s. 141). 

 cigelek “dut gibi ufacık taneleri olan bir tür meyvedir: olgunlaşmışı kırmızı, 
karamsı renkli ve mayhoş tadı vardır.” (ḪA, s. 106). 

 civek “Anadolu Türkçesinde ekşi tadında olan çöl üzümü.” (ḪA, s. 108). 

 çatlaġuc “sakız ağacının meyvesi.” (ḪA, s. 97), ~ çatlaġuc “sakız ağacının 
meyvesi.” ← (چاتلاغوج) (FḲL, s. 678), ~ çatlaġuc “saḳız aġacının͡g s̠emeri.” ←( چاتلاغوج)  
(LÇTO, s. 145). 
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 çege “Fergana dağlarında biten bir meyve.” (ḪA, s. 99). 

 çerez “mı̄̇ve, yémiş” ← (چرز) (LÇTO, s. 151). 

 çılan “hünnap, keçi boynuzu.” (FL, s. 264). 

 çigde “iğde” (NT, s. 82), ~ çigde “iğde” (FL, s. 265), ~ cigde “iğde” (ZT, s. 319), ~ 
igde “iğde” (ḪA, s. 57), ~ igde “iğde” ← (اِيكده) (FḲL, s. 382), ~ çigde “igde” ← (چيكدا) 
(LÇTO, s. 163). 

 çigirdek “ormanda yetişen iğde.” (ḪA, s. 107), ~ cégirdek “orman iğdesi” ← 
 .(FḲL, s. 731) (جَيكيردك)

 çilek “meyvesi kırmızı ve tatlı olan bir tür çöl bitkisi.” (ḪA, s. 107), ~ çilek, 

çigelem “çilek” ← ( چِيْكَلمَ – چِيْلاك ) (FḲL, s. 732). 

 çiye “vişne” (ḪA, s. 108), ~ çiye “vişne” ← ( چِيه) (FḲL, s. 726), çiye “erik” ← ( چيه) 
(LÇTO, s. 164). 

 çoġan “yeni olmuş erik veya kayısı.” ← (چَوغان) (FḲL, s. 711), ~ çoġan “bir nevʿ erik 
ismidür.” ← (چوغان) (LÇTO, s. 156). 

 dolana “[< Moğ. dologona] aluç dédükleri nesnedür, ṭaġ almasına dérler.” (LNİC, 
s. 570), ~ dolana “alıç” ← ( دولانه) (NÇTS, s. 232), ~ dolana “çiğ, çiğ tanesi, jale, kırağı.” (NḲ, 
s. 77), ~ dolana “ormanda yetişen bir tür erik.” (ḪA, s. 113), ~ dolana “orman eriği, alıç, 
dağ elması.” ← ( دوَلانه) (FḲL, s. 751), ~ dolana “aluca nevʿinden bir dürlü erik ismidür.” ← 
 .(LÇTO, s. 172) (دولانه )

 dögülük “turfanda kavun” (ḪA, s. 113), ~ dögülek, dügülek “olgunlaşmamış 
kavun, kelek.” ← ( دوَكولك) (FḲL, s. 756). 

 elkiç “kuru üzüm.” (NḲ, s. 78). 

 erik/erük “bir çeşit erik.” (ḪA, s. 28). ~ erik “henüz olmamış zerd-ālū.” ← (اريك) 
(LÇTO, s. 11) → örük/ürük/örüg 

 ezgil “mūşmūla” ← (ازكيل) (LÇTO, s. 11). 

 gügem “Anadolu Türkçesinde vişneye benzer bir tür orman meyvesi, yemişan da 
denilir.” (ḪA, s. 163). 

 gürbek “bir nevʿ ḳavun ismidür.” ← (كوربك) (LÇTO, s. 270). 

 ḥayva “ayva” (FL, s. 271), ~ ayva “ayva, Farsçada beh.” (ḪA, s. 38). 

 ḫıṭāyı̄̇ “bir nevʿ ḳavun-ı ḫıṭāyı̄̇.” ← (ختايى) (LÇTO, s. 166). 

 ḳara bādām “kara badem. Eski bir geleneğe göre cenazenin tabutu üzerine kara 
badem konulurdu.” ← ( بادام قرَا ) (FḲL, s. 945). 

 ḳara ḳat “biber büyüklüğünde ve zirişk gibi ekşi olan bir tür ağaç meyvesi.” (ḪA, 
s. 140). 

 ḳara yimiş “emlük de denilen bir tür meyve.” (ḪA, s. 141), ~ ḳara yimiş 

“karayemiş, bir çeşit meyve.” ← ( يمِيش  قَرا ) (FḲL, s. 949), ~ ḳara yimiş “emlük denilen bir 
nevʿ mı̄̇ve.” ← ( يميش قَرا  ) (LÇTO, s. 216). 

 ḳarpuz “karpuz” ← (قارپوز) (FḲL, s. 938). 

 ḳavun “kavun” (ME, s. 136), ~ ḳavun “kavun” (NT, s. 90), ~ ḳavun “kavun” (FL, s. 
279), ~ ḳavun “kavun” (ZT, s. 348), ~ ḳavun “kavun” (NḲ, s. 81), ~ ḳavun “kavun” ← 
 .(FḲL, s. 938) (قاوون)
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 keçi buynuzı “keçi boynuzu: özellikle tıp alanında kullanılır.” (ḪA, s. 166), ~ kéçi 

buynuzı “ḫarrūb, kéçi ḳulaġı.” ← ( بوينوزى  كيچى ) (LÇTO, s. 273). 

 kestane/kesdane “Anadolu Türkçesinde kestane.” (ḪA, s. 159). 

 kile “bir nevʿ mı̄̇vedür.” ← (كيله) (LÇTO, s. 267). 

 kisaretki, kisaretkü < ? “kiraz ve vişne” (NḲ, s. 82). 

 ḳoca yemişi “Anadolu Türkçesinde hünnaba benzer bir tür künnar.” (ḪA, s. 148). 

 ḳomaḳġan “badem” (FL, s. 287). 

 ḳopuz “ḳavun, ḫarpūz” ← (قوپوز) (LÇTO, s. 231). 

 ḳoruḳ “çi ve ḫām üzüm” ← ( قوروق) (LÇTO, s. 234). 

 ḳoz/ḳuz “ceviz” ME (Yüce, 2014, s. 148), ~ ḳoz, ḳuz “ceviz” (ḪA, s. 150), ~ ḳoz 

“koz, ceviz.” ← (قوَز) (FḲL, s. 974). 

 ḳuş üzümi “çekirdeksiz ufaḳ bir nevʿ üzüm.” ← ( اوزمى  قوش ) (LÇTO, s. 236). 

 luça “bostan eriği.” (ḪA, s. 168), ~ luça “bostan eriği.” ← (لوُْچه) (FḲL, s. 1115), ~ 
luça “baġçe erigi.” ← ( لوچه) (LÇTO, s. 274). 

 lüçek “bir nevʿ şeftālū ve ḫavuc.” ← (لوچك) (LÇTO, s. 274). 

 meyve/mı̄̇ve < Far. ~ meyve “yemiş, meyve.” (ME, s. 157), ~ mı̄̇ve “meyve” (FL, s. 
442). 

 mibçen “bir nevʿ mı̄̇vedür.” ← (ميبچان) (LÇTO, s. 281). 

 muşmula < Yun. “Anadolu Türkçesinde orman meyvesi, muşmula, yenidünya.” 
(ḪA, s. 171). 

 muz < Ar. “muz” ← ( موز) (BL, s. 240), ~ muz “mı̄̇ve” ← (موز) (LÇTO, s. 278). 

 nār < Far. “nar” (NT, s. 100), ~ nar “nar” (ZT, s. 368). 

 örük/ürük/örüg “[< erük ür- ük] erük dédükleri mı̄̇veye dérler ve muṭlaḳ zerd-
ālūya.” (LNİC, s. 273), ~ örük “kayısı, bir kayısı çeşidi.” ← ( اروك) (BL, s. 41), ~ örük 

“kayısı, şeftali, erik” (FL, s. 300), ~ örük “kuru erik, zerdali” (ZT, s. 375), ~ örük “erik” 
(NḲ, s. 87), ~ örük “kayısı” (ḪA, s. 44), ~ örük “zerdali, bir tür kayısı.” ← ( اوُروك) (FḲL, s. 
269). → erik 

 piste < Far. “fıstıḳ” ← (پسته) (LÇTO, s. 96). 

 san͡g “muz” ← (سانك) (LÇTO, s. 183). 

 sanġaraḳ “badem içi” ← ( سانغاراق) (LÇTO, s. 183). 

 savaḳıl “bir nevʿ mı̄̇vedür.” ← (سواقل) (LÇTO, s. 187). 

 sınaḳ “badem” (NḲ, s. 88). 

 šӓmmāmӓ < Ar. “bir kavun çeşidi.” ← ( شمامه) (BL, s. 197), ~ şemāme “güzel kokulu 
bir tür küçük kavun, şamama.” ← ( شَمامه) (FḲL, s. 862). 

 şı̄̇vrān “bir nevʿ şeftālū ismidür.” ← (شيوران) (LÇTO, s. 206). 

 tentegil “bir nevʿ erik ve zerd-ālū.” ← (تنتكل) (LÇTO, s. 111). 

 toḫişek “karpuz” (NḲ, s. 91). 

 tuturġun “turunç” (NḲ, s. 92). 
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 tütük “kayısı, erik.” (FL, s. 318). 

 tüynek “yarım yetişen kavun.” (ḪA, s. 92), ~ tüynek “yarı olgunlaşmış kavun, 
kelek.” ← (توُيناك) (FḲL, s. 626), ~ tüynek “nı̄̇mres ḳavun ve ḫarpūz.” ← (تويناك) (LÇTO, s. 
129). 

 uçma “dut” (FL, s. 318),  

 üzüm “üzüm” (ME, s. 198), ~ üzüm “üzüm” (NT, s. 118), ~ üzüm “üzüm” (ZT, s. 
414), ~ özüm “üzüm” (FL, s. 301). 

 vişne “vişne” (ḪA, s. 174), ~ vişne “Rūm Türkçesinde vişne.” ← (وِيْشنه) (FḲL, s. 
1163), ~ vişne “ekşi kiras nevı̄̇.” ← (وشنه) (LÇTO, s. 286). 

 yan͡gaġ ve yan͡gaḳ “[< yaġaḳ] ikisi daḫı ḳoz maʿnāsınadur.” (LNİC, s. 804), ~ 

yanġaġ “ceviz” (NT, s. 119), ~ jangaγ “ceviz, Hindistan cevizi” ← (يانكاغ) (BL, s. 252), ~ 
yanġaḳ “ceviz” (FL, s. 323), ~ yanḳaḳ “ceviz” (ZT, s. 417), ~ yan͡gaġ, yan͡gaḳ “ceviz” (ḪA, 
s. 182), ~ yan͡gaġ/yan͡gaḳ “ceviz” ← ( يانكاق – يانكاغ ) (FḲL, s. 1215), ~ yan͡gaġ, yanḳaġ “cevz, 
ḳoz” ← ( يانقاغ – يانكاغ ) (LÇTO, s. 300). 

 janglïγ “fındık” ← (يانكليغ) (BL, s. 252). 

 yay-ı oġlaḳ “kéçi buynuzı” ← ( اوغلاق ياى ) (LÇTO, s. 302). 

 yemiş “meyve, yemiş” (ME, s. 207), ~ yémiş “yiyecek, yemek, yenen şeyler.” (NḲ, 
s. 95), ~ yimiş “bütün meyveler” (ḪA, s. 190), ~ yémiş “yemiş, meyve.” ← (يَيْميش) (FḲL, s. 
1326), ~ yémiş “mı̄̇ve” ← (ييميش) (LÇTO, s. 314). 

 jïlanγač “bir tür kavun.” ← (ييلانغاج) (BL, s. 48), ~ yılanġac “Anadolu Türkçesinde 
şamama, Arapçada şemāme.” (ḪA, s. 190). 

 yimişen “bir tür meyve, Farsçada kevı̄̇c, Arapçada zeʿrūr.” (ḪA, s. 190), ~ yémişen 

“yemişen, alıç” ← (يَيْميشان) (FḲL, s. 1326), ~ yémişen “yavşan; bir nevʿ ḫafı̄̇f ot ve 
giyāhdur.” ← (ييميشان) (LÇTO, s. 314). 

 yük “meyve, yemiş” (NḲ, s. 96). 

 1.4. Sebze ve Bitkiler ile İlgili Sözlük Birimler 

 1.4.1. Sebzeler 

 ačrïγӓ/acırġa “turp” ← (آجيرغه) (BL, s. 39), ~ acırġa “yaban turbı” ← (اجيرغه) LÇTO, 
s. 5). 

 bal ḳabaġı “Anadolu Türkçesinde bir tür tatlı kabaktır.” (ḪA, s. 67), ~ bal ḳabaġı 
“ḳabaġın͡g bir nevʿidür.” ← ( قاباغي بال ) (LÇTO, s. 72). 

 bögrülce “Anadolu Türkçesinde baklaya benzer bir tür çekirdek, fasulye” (ḪA, s. 
72), ~ bögrülce “Rūm Türkçesinde fasulye, böğrülce, börülce.” ← (بَوكرولجه)  (FḲL, s. 475). 

 büber/biber “Anadolu Türkçesinde biber.” (ḪA, s. 68), ~ biber “Rūm Türkçesinde 
biber.” (FḲL, s. 497). 

 büklen “salatalık, bir tür hıyar.” (NḲ, s. 76). 

 cuva “yābānı̄̇ ṣoġan, piyāz-ı deştı̄̇.” ← (جووا) (LÇTO, s. 142). 

 çamġur “şalgam” (FL, s. 263). 

 çanḳal “havuc” ← (چانقال) (LÇTO, s. 149). 

 çigin “sebze” (چيكين) (LÇTO, s. 152).  
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 çomur “şalġam, çoġundur, leblebi” ← (چومور) (LÇTO,  s. 159).  

 éşek ḳolaġı “ıspanak” (FL, s. 269). 

 éşek şurası “ak pazı denilen bitki.” (FL, s. 269). 

 engenar “Anadolu Türkçesinde bir çeşit sebze.” (ḪA, s. 37). 

 ḳabaḳ/ḳabaġ “kabak; altın veya gümüşten yapılarak ok meydanında uzun bir ağaç 
başına takılıp düğünlerde vurulmak istenen hedef.” ← (قَباَق) (FÇTS, s. 231), ~ qabaq 

“balkabağı” ← (قباق) (BL, s. 207), ~ ḳabaḳ “hedef” (ZT, s. 342), ~ ḳabaḳ “kabak, uzun bir 
ağaç başına takılan hedef levhası.” (ḪA, s. 136), ~ ḳabaḳ, ḳabaġ “kabak; nişan kabağı; ok 
meydanında ağaç başına takılıp vurulmak istenen hedef, yüksek bir yerde ağaç başında 
olan nişan.” ← ( قاباغ – قبق - قاباق ) (FḲL, s. 895). 

 ḳaban “kabak, bal kabağı.” (NḲ, s. 80).  

 ḳama “bal kabağı” (NḲ, s. 80). 

 ḳaraca “Anadolu Türkçesinde pazı, Arapçada ʿeżod.” (ḪA, s. 141). 

 keşir “havuç” (ḪA, s. 159), ~ keşir “havuç” ← (كَشير) (FḲL, s. 1033), ~ keşir “havuç” 
 .(LÇTO, s. 254) (كشير) ←

 ḳopusḳa “Anadolu Türkçesinde varak varak olan bir bitki, lahana.” (ḪA, s. 148). 

 ḳuzı ḳulaġı “Arapçada hemmāż yani turşu.” (ḪA, s. 150), ~ ḳuzı ḳulaġı “bir tür 
bitki, kuzukulağı.” ← ( قولاغى قوُزى ) (FḲL, s. 998), ~ ḳuzı ḳulaġı “uşḳun, ışḳın, bir nevʿ 
sebzevāt.” ← ( قولاغى  قوزى ) (LÇTO, s. 236). 

 mantar “Anadolu Türkçesinde besin mantarı, Arapçada feṭr ve ḳomaṭ.” (ḪA, s. 
170). 

 marul “Anadolu Türkçesinde marul, Arapçada ḫes.” (ḪA, s. 170). 

 pancar “yiyecek olan pırasaya pancar derler.” (ḪA, s. 67), ~ pancar “ebegümeci 
denen bitki; sebze; [Rūm Türkçesinde pancar] ← (پَنجَر) (FḲL, s. 450), ~ pancar “pazı, 
pancar” ← (پنجر) (LÇTO, s. 96).  

 parısa “Anadolu Türkçesinde pırasa, zerzevat anlamındaki ferı̄̇se kelimesinin 
kısaltılmış şeklidir.” (ḪA, s. 64). 

 perzem “bir nevʿ faṣulye.” ← ( پرزم) (LÇTO, s. 95). 

 pörçükli “Anadolu Türkçesinde havuç, keşür.” (ḪA, s. 70). 

 samaruḳ “göbelek, mantar” ← (سَمَارُوق) (FÇTS, s. 195). 

 sarımsaḳ “sarımsak” (NT, s. 105), ~ sarımsaḳ “sarımsak” (FL, s. 303), ~ sarımsaḳ 

“sarımsak” (NḲ, s. 87), ~ sarımsaḳ “sarımsaḳ” ← (ساريمساق) (LÇTO, s. 179).  

 sebzi “havuç” ← ( سبزى) (LÇTO, s. 185). 

 sıçratḳu “meşhur bir bakla türü, hindiba otu.” (FL, s. 305), ~ sıçratḳu “baḳla” ← 
 .(LÇTO, s. 196) (سيچرتقو)

 soġan “soğan” (FL, s. 307), ~ soġan “soğan” (ḪA, s. 124), ~ soġan “soğan” ( سَوغان) 
(FḲL, s. 819), ~ soġan “ṣoġan, piyāz” ← (صوغان) (LÇTO, s. 191). 

 tere “bir tür bitki, pırasa” ← ( ترََه) (FḲL, s. 567). 

 ternek/terneg “başında tüyü olmayan halka salatalık.” (ḪA, s. 79), ~ ternek “bir 
tür salatalık, hıyar.” ← (ترَناك) (FḲL, s. 568), ~ terneg “bir nevʿ ḫıyār ve tere.” ← (ترناك) 
(LÇTO, s. 109). 
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 toḳlan “hıyar, salatalık” (NḲ, s. 91). 

 turma “turp, şalgam” (NḲ, s. 92). 

 yir köki “havuç, Farsçada zerdek, Arapçada cerer.” (ḪA, s. 189), ~ yir köki 
“havuç” ← ( كَوكي  يِر ) (FḲL, s. 1275). 

 1.4.2. Bitkiler 

 bayan “bir çeşit şifalı ot, sı̄̇rı̄̇n beyan ve acı beyan diye tanınan şifalı otlar ise onun 
çeşitlerindendir.” (ḪA, s. 68). 

 çürdük/çördük “Anadolu Türkçesinde yaprağı kerevize benzer bir çeşit bitki.” 
(ḪA, s. 102), çördük “muʿaṭṭar bir otdur.” ← (چوردوك) (LÇTO, s. 155). 

 ebem kümeci/epem gümeci “ebem kömeci” (ḪA, s. 21), ~ epem gümeci “ebe 
gümeci” ← ( كماجي اپم ) (LÇTO, s. 3). 

 fesligen “fesliğen, Farsçada şāhesferem, Arapçada żemı̄̇ran.” (ḪA, s. 136), ~ 
fesligen “Rūm Türkçesinde reyhan, fesleğen.” ← ( فَسلِكن) (FḲL, s. 886). 

 gezek/gézek “şarāb meclisinde olan lı̄̇sūn5 ḳısmına dérler.” (LNİC, s. 711), ~ gezek 

“içki mezesi, çerez.” ← (كزك) (NÇTS, s. 286), ~ gezek “içki mezesi, çerez.” ← (كَزَك) (FÇTS, 
s. 236), ~ gezek “şarap mezesi, tadımı değiştiren her şey.” (ḪA, s. 159), ~ gezek “içki 
mezesi, çerez” ← (كَزَك) (FḲL, s. 1031). 

 ḳıcı/ḳıçı “yoğurda eklenen bir tür bitki.” (ḪA, s. 154), ~ ḳıçı “hardal, dövülüp 
yoğurda eklenen bir tür tere.” ← (قِيچي) (FḲL, s. 1005), ~ ḳıçı “bir nevʿ nebāt ismidür, 
hindūbāya müşābih ot.” ← ( قيچى)  (LÇTO, s. 244). 

 ḳomḳaḳ, ḳamġaḳ “yavşana benzer bir ot.” ← ( قمَغاق – قمُقاق ) (FḲL, s. 953). 

 ölen͡g “[< ȫl + en͡g] muṭlaḳ sebzezāra dérler.” (LNİC, s. 293), ~ ölen͡g “sebze, 
yeşillik, ölen͡g” ← (اولنك) (NÇTS, s. 295), ~ ölen͡g “çayır, çimen” (FL, s. 300), ~ ölen͡g “çöl; 
çimenlik, yeşillik.” (ZT, s. 374), ~ ölen͡g “çemen, çayır” (ḪA, s. 49), ~ ölen͡g “yeşil alan; 
çimenlik; çayır, çimen; sebze, yeşillik; yeşil ot.” ← (اوَلنك) (FḲL, s. 286), ~ ölen͡g “çayır, 
çemen” ← (اولنك) (LÇTO, s. 39). 

 sémiz ot/semizlik otı “semizotu” (FL, s. 305), ~ semizlik otı “semizotu, Arapçada 
boḳletüʾl-ḥemḳa” (ḪA, s. 120). 

 sıġır ḳuyruḳı “sarı çiçekli bir bitki, sığırkuyruğu.” ← ( قويروقى  سِيْغير ) (FḲL, s. 850), ~ 
sıġır ḳuyruḳı “balık otı, zahire” ← ( قويروغى سيغير ) (LÇTO, s. 198). 

 sin͡girli yapraġ “Rūm Türkçesinde sinir otu.” ← ( ياپراغ سِيْنكيرلى ) (FḲL, s. 856). 

 şıbaḳ “yavşan dérler bir ot vardur an͡ga daḫı dérler.” (LNİC, s. 627), ~ şıbaḳ 

“yavşan otu” ← ( شيباق) (NÇTS, s. 257), ~ şıbaḳ “yavşan otu” (ḪA, s. 132), ~ şıbaḳ “yavşan 
otu” ←( شِيباق) (FḲL, s. 864), ~ şıbaḳ “yavşan odunı” ← ( شيباق) (LÇTO, s. 204). 

 tala/talā/tālā “[< Mo.] sebzezār maʿnāsınadur.” (LNİC, s. 401), ~ tala “yeşil alan, 
yeşillik, çayırlık.” ← ( تلََا) (FÇTS, s. 149), ~ tala “çimen, otlak” (ḪA, s. 80), ~ tala “göveri, 
yeşillik, sebze; yeşil alan, yeşillik, çayırlık.” ← (تالا) (FḲL, s. 529), ~ tala “yeşillik, çayır” ← 
 .(LÇTO, s. 102) (تالا)

 tarḫan “tarhun otu” ← (ترَخان) (FḲL, s. 565). 

 
5 Yaprakları ince dilimli, morumsu salkım çiçekler açan tırmanıcı bitki. Tıpta kullanılan birçok uyarıcının 
kaynağıdır (Kaçalin, 2011, s. 711). 
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 tӓnbül/tenbūl ~ tanbūl [< Far. <Hint. tāmbūl] “bir ḫoş ḳoḳulu yapraḳdur, Hind 
vilāyetine maḫṣūṣ, ki Hindı̄̇ler yérler.” (LNİC, s. 417), ~ tӓnbül “Hindistan’da iştah açıcı 
olarak yenilen bir yaprak.” ← (تنبول) (BL, s. 152), ~ tenbūl “Hindistan’da ban denilen bir 
tür yaprak.” (ḪA, s. 194), ~ tenbūl “Hindistan’da yenilen güzel kokulu bir yaprak.” ← 
 .(FḲL, s. 1339) (تنَبول)

 toraḳ otı “kengere benzer ve yoğurda eklenip yenilen bir ot, [Rūm Türkçesinde 
dereotu]” ← ( اوتى توَراق ) (FḲL, s. 603), ~ toraḳ otı “kengir denilen otın͡g ismidür.” ← (  توراق
  .(LÇTO, s. 115) (اوتي

 turmucaḳ “çölde biten, yenilebilen, bir tür ekşi bitki.” (ḪA, s. 86), ~ turmucaḳ 

“yenilebilen ve ekşimsi olan bir tür çöl bitkisi.” ← ( توُرموجاق) (FḲL, s. 606), ~ turmucaḳ “bir 
nevʿ meʾkūl ve ekşi ṣaḥrāyı̄̇ otdur.” ← ( تورموجاق) (LÇTO, s. 117).  

 uşġun “ravent” (ḪA, s. 46), ~ uşġun “ravent türü bir bitki, uşkun, ışkın.” ← 
 .(FḲL, s. 275) (اوُشغون )

 yavşan “[< yabçan] yavşan otı maʿnāsınadur.” (LNİC, s. 819), ~ yavşan “Anadolu 
Türkçesinde süpürge otu, Arapçada şebeḥ” (ḪA, s. 183), ~ yavşan “yavşan otu, şıbak” ← 
 .(LÇTO, s. 301) (ياوشان) ← ”yavşan “bir nevʿ otdur ~ ,(FḲL, s. 1229) (ياوشان)

 1.5. Baharatlar ile İlgili Sözlük Birimler 

 borc/burc “biber, fülfül” ← ( بورج) (LÇTO, s. 78). 

 bozboġa “zencefil” (FL, s. 260). 

 bubu “fülfül, biber” ← (بوبو) (LÇTO, s. 75). 

 ḥavic < Far. “baharat” (ME, s. 125). 

 ḫıyrı̄̇ < Far. “sarı renkli bir çiçek, safran.” (ME, s. 126). 

 ḫoş yıdıġlıġ ot “safran” (ME, s. 126). 

 isti ot “biber” (ḪA, s. 56), ~ isti ot “biber” ← ( اوَت اِيْستي ) (FḲL, s. 340), ~ isti ot 

“fülfül, siyāh biber” ← ( اوت  ايستي ) (LÇTO, s. 51). 

 ḳara çörek otı/ḳara çörüg “ekmeğin üzerine serpilen çörek otu bitkisi, Arapçada 
şūnı̄̇z.” (ḪA, s. 140), ~ ḳara çörek otı “çörek otu, ekmek üzerine serpilen bir siyah tohum.” 
← ( اوتى چَورَك  قَرا ) (FḲL, s. 942), ~ ḳara çörüg “bir nevʿ siyāh dāne, çöre otı.” ← ( چروك  قرا  ) 
(LÇTO, s. 215).  

 ḳaramuḳ/ḳaramuġ “karamuk bitkisi.” (FL, s. 278), ~ ḳaramuḳ “vişneye benzer bir 
tür meyve; buğday arasındaki siyah taneler.” (ḪA, s. 141), ~ ḳaramuḳ “tarlada buğday 
aralarında biten siyah bir tohum, karamuk; vişneye benzer kırmızı bir meyve.” ← ( قَراموق) 
(FḲL, s. 949), ~ ḳaramuġ “buġdayın͡g içinde bulunan siyāh dāneler; it üzümi.” ← ( قَراموغ) 
(LÇTO, s. 216).  

 ḳasnı “bir nevʿ ṣumaḳdur.” ← (قاسنى) (LÇTO, s. 220). 

 ḳatıḳ “baharat” (ME, s. 136). 

 keklik otı “kekik otu.” ← (كَكليك) (FḲL, s. 1034). 

 köyev otı “Anadolu Türkçesinde kekik otu.” (ḪA, s. 165). 

 künci “ṣusam” ← ( صوسام) (LÇTO, s. 262). 

 ot yem “baharat; bitkiler.” ← ( ميَ  اوُت  ) (FÇTS, s. 133), ~ ot yem “şifalı ve 
yenilebilecek otlar.” (ḪA, s. 40). 
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 yaġur “küncü, susam.” (ME, s. 200). 

 yarpuz “kekik gibi bir otdur.” ← (يارپوز) (LÇTO, s. 291). 

 1.6. Yağlar ile İlgili Sözlük Birimler 

 çav “yağ” (FL, 263). 

 çıçıḳ/çıçıġ/cıcıġ “koyun kuyruğu, kuyruk yağı.” (FL, s. 264), ~ cıcıġ “koyun 
kuyruğunun eritilmiş yağı.” (ḪA, s. 105), ~ çıçıġ “koyunun kuyruk yağı, koyun 
kıkırdağı.” ← (چِيچِغ) (FḲL, s. 727), ~ cıcıġ “ḳoyunun͡g ḳuyruġının͡g yaġı.” ← (جيجيغ) (LÇTO, 
s. 142). 

 ḳaḳırdaġ “Anadolu Türkçesinde kızartılmış koyun kuyruğundan yağ.” (ḪA, s. 
144), ~ ḳaḳırdaġ “ḳuyruḳ yaġını eridürken aḫırında ḳalan yanmış yaġ.” ← ( قاقيرداغ) (LÇTO, 
s. 220). 

 maska/meske “yepyeni yağ.” (ḪA, s. 170), ~ mesge “taze yağ” ← ( مَسكه)  (FḲL, s. 
1124), ~ meske “tāze yaġ, ṣarı yaġ, tereyaġı.” ← (مسكه) (LÇTO, s. 277). 

 may “ravġan maʿnāsına.” (LNİC, s. 760), ~ may “yağ, yağ sürme, yağlama.” (FL, s. 
294), ~ may “Özbekçede yağ” (ḪA, s. 170), ~ may “Özbek dilinde yağ” ← (ماى) (FḲL, s. 
1120), ~ may “yaġ, yaġlamaḳ” ← (ماى) (LÇTO, s. 276). 

 su yaġı “siyah yağ, zıgır yağı, bezir yağı.” (FL, s. 308), ~ su yaġı “siyāh yaġ, zıġır 
yaġı, revġan.” ← ( ياغى سو ) (LÇTO, s. 194). 

 şırlaġan “susam yağı, küncü yağı.” (ḪA, s. 132), ~ şırlaġan “Rūm Türkçesinde 
susam yağı, şırlağan” ← (شِيرلاغان) (FḲL, s. 866), ~ şırlaġan “susam yaġı, revġan, siyāh 
bezı̄̇r yaġı.” ← (شيرلاغان) (LÇTO, s. 205).  

 tosun “Moğolcada yağ.” (ḪA, s. 87), ~ tosun “Moğ. yağ.” ← (توَسون) (FḲL, s. 611), ~ 
tosun “yaġ, revġan.” ← (توسون) (LÇTO, s. 120). 

 yaġ “yağ” (ME, s. 200), ~ yaġ “yağ” (NT, s. 118), ~ yaġ “yağ” (FL, s. 321), ~ yaġ 

“sarı yağ (tere yağı)” (ZT, s. 415), ~ yaġ “yağ” (NḲ, s. 93), ~ yaġ “yağ” (ḪA, s. 179), ~ yaġ 

“yağ” ← ( ياغ) (FḲL, s. 1213), ~ yaġ “revġan” ← ( ياغ) (LÇTO, s. 296). 

 1.7. Yiyecek ve İçecekler ile İlgili Sözlük Birimler 

 1.7.1. Yiyecekler 

 1.7.1.1. Turşu Çeşitleri 

 açamlı “ḫıyār turşısı.” ← (اچاملى) (LÇTO, s. 6). 

 açar “turşı, ekşiyle terbiye olmuş mı̄̇ve ve sebzevāt.” ← (اچار) (LÇTO, s. 6). 

 tutum “ekşimsi yiyecekler, turşu.” ← (توُتوم) (FḲL, s. 599). 

 1.7.1.2. Çorbalar 

 atala “bulamaç aşı.” ← (اتَالا) (LÇTO, s. 4). 

 buġra “erişteden yapılan bir tür çorba, Buğra Han diye tanılırmış.” (ḪA, s. 72), ~ 
buġra “[Buġra Ḫan'a mensup olup] hamurla yapılan bir tür çorba.” ← (بوُغرا) (FḲL, s. 474), 
~ buġra “rişte aşına ben͡gzer bir nevʿ ṭaʿāmdur.” ← ( بوغرا) (LÇTO, s. 82). 

 budalmaç “ekmek kırıntılarıyla yapılan bir yemek.” (FL, s. 260). 
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 bulamaḳ/bulamaġ ve bulamac “bulamaç, bir çeşit yemek” (ML, s. 98), ~ bulamac, 
bulamaḳ “undan pişirilmiş bir tür sıvı çorba.” (ḪA, s. 73), ~ bulamac, bulamaḳ “bir çeşit 
un çorbası, bulamaç.” ← ( بوُلاماق – بوُلاماج ) (FḲL, s. 477), ~ bulamac “unla bulanılmış aş, 
omaç.” ← ( بولاماج) (LÇTO, s. 84). 

 maraḳ “çorba; et suyu” ← (مَرَق) (FḲL, s. 1123). 

 şorba < Far. “çorba” (ME, s. 181). 

 tutmac “erişte çorbası” (ḪA, s. 84), ~ tutmac “hamurla yapılan bir tür çorba, 
tutmaç.” ← (توُتماج) (FḲL, s. 581), ~ tutmac “rişte aşı” ← (توتماج) (LÇTO, s. 114). 

 umac/umaç “un ile yapılan bir çeşit çorba.” (ḪA, s. 49), ~ umac “bir tür hamur 
çorbası.” ← ( اوُماج) (FḲL, s. 258), ~ umaç “oġmaç, tarḫanaya müşābih bir nevʿ aşdur.” ← 
 .(LÇTO, s. 40) (اوماج )

 ükre/ügre “erişte çorbası” (ḪA, s. 47), ~ ügre “erişte çorbası” ← (اوُكرا) (FḲL, s. 283),  
~ ükre aşı “rişte aşı” ← ( اشَى اوكرا ) (LÇTO, s. 35). 

 1.7.1.3. Et Yemekleri 

 asāpḳūr/asabḳur/asabḳu “[< Moğ. asabaḳūr] ḳoyunun͡g on ͡gurġa kemügine dérler 
ki Çaġatay ʿādetinde ḥürmetlü ṭaʿāmlarıdur. Bir żiyāfet olsa envāʿ-ı ṭaʿām ki anda ḥāżır 
olsa elbette bir néçe yérde ol kemük bütün bişüp bile olsa gerek.” (LNİC, s. 124), ~ asabqu 

“haşlanmış koyun eti.” ← (اسَابقن) (BL, s. 41), ~ asabḳur “kuzu kızartması.” (ḪA, s. 29), ~ 
asabḳur “tam pişirilmiş koyun; Moġul ve Cıġatay şölenlerinde konuğun önüne konan etli 
kemik.” ← ( اسَابقوُر) (FḲL, s. 159). 

 asıḫ “asmak; [asılmış, asılı, asık]; kızartmak için tandıra asılan kuzu veya oğlak.” 
 .(FÇTS, s. 103) (اسَِخ ) ←

 börek “hamur ve etle yapılan salma aşı, Acem yahnisi, buğra aşı, Ebiverd aşı.” 
(ZT, s. 316). 

 büryān/biryān < Far. “kebap” (ME, s. 109), ~ biryān “kebap, kavurma ve kebap 
yapımında kullanılan demir şiş.” (FL, s. 363). 

 cız/cız u bız/cız u pız “yanma sesini yansıtan taklidî ses, cız bız, kebap.” (FL, s. 
262), ~ cız u bız “yağ ve kababın ateşe damlaması sonucunda çıkan ses.” (ḪA, s. 106), ~ 
cız u bız “ateşte yağın çıkardığı ses, cız.” ← ( بِيز و جِيز  ) (FḲL, s. 730), ~ çız u pız “kebāb, 
ısḳarada pişen biryān.” ← ( پيز و چيز ) (LÇTO, s. 162). 

 çızlıḳ/çızlıġ “kazanın dibinde kalan koyun kuyruğunun ufak kavurması.” (ḪA, s. 
106), ~ çızlıḳ “koyun kuyruğu eritilirken kızarıp tencerenin dibinde kalan ufak artıklar, 
kuyruk kıkırdağı.” ← (چِيزليق) (FḲL, s. 730), ~ çızlıḳ “cırıḳ, ḳuyruḳ yaġının͡g ḳıḳırdaġı ve 
yanıġı.” ← (چيزليق) (LÇTO, s. 161). 

 ḳavurdaḳ/ḳavurdaġ “kavurma” (NḲ, s. 81), ~ ḳavurdaġ, ḳavurdaḳ “yağda 
kızartılmış et.” (ḪA, s. 146), ~ ḳavurdaġ “kızartılmış et, kavurma et.” ← (قاوُوْرداغ) (FḲL, s. 
920), ~ ḳavurdaḳ “ḳavurma, yaġda ḳızarub pişmiş et.” ← (قاوورداق) (LÇTO, s. 224). 

 ḳavurma “kızartma et” (FL, s. 279), ~ ḳavurma “ḳavurdaḳ, ḳızartma et.” ← ( قاوورمه) 
(LÇTO, s. 224).  

 mantuy/mantu < Çin. “mantı” (ML, s. 102), ~ mantuy “ḳıymalu yufḳa ṭaʿāmı.” ← 
 .(LÇTO, s. 276) (مانتوى)

 örgemeç “işkembe ve bağırsaktan yapılan bir yemek.” (ML, s. 103). 
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 sögleme “Anadolu Türkçesinde pişirilmiş et.” (ḪA, s. 125), ~ sögleme “ṣuya 
pişmiş olan et.” ←(سوكلامه) (LÇTO, s. 192). 

 sögüş “Anadolu Türkçesinde pişirilmiş et.” (ḪA, s. 125), ~ sögüş “Rūm 
Türkçesinde soğuk olarak yenen haşlanmış et.” ← (سَوكوش) (FḲL, s. 827), ~ sögüş 

“kemiklerle ḳaynayub soyulmuş ét.” ← ( سوكوش) (LÇTO, s. 192). 

 söglünci/söglüncü “kebap” (ME, s. 177). 

 sögülme “kebap” (ME, s. 177). 

 uça “[< ūç+a] Çaġatay diyārında bu ʿādetdür ki eger ḳoyun ve eger ḳozı eger 
tavuḳ ve sāyir yenecek ḥayvānātı bişürseler arḳasın eyegüleri ile bütün kesüp ayırurlar 
ṭaʿām üzerine ḳorlar. Ve pād-şāh veyā ġayrı ekābir bir kimesneye ikrām etmelü olsa 
meclisinde ol uçalardın birin gönderürler, ki pād-şāh ol kişiye tamām riʿāyet etmiş olur. 
Her ṭaʿāmda ki bu uçalar olmasa ol ṭaʿāmun͡g ṣāḥibin ḫisset ile yād edüp ve ol ṭaʿāma 
çendān iʿtibār étmezler.” .” (LNİC, s. 263), ~ uça “töreye göre at veya koyun pişirilecek 
olursa, uça kısmı konuğun önüne konur.” ← (اوجا) (NÇTS, s. 341), ~ uča “saygı amacıyla 
konukların önüne konan tütsülenmiş koyun sırtı.” ← (اوجا) (BL, s. 95), ~ uça “Cıġatay eli 
geleneğine göre tavuk, koyun veya kuzu pişirilecek olursa, uça kısmı yemeğin üzerine 
konularak misafire verilir. Bu kısımlar olmazsa meclis sahibinin cimriliği anlamına gelir 
ve o yemeğe değer verilmez.” ← ( اوُچا) (FḲL, s. 324-25). 

 yaġ örüki “Anadolu Türkçesinde içi doldurularak pişirilmiş yağlı bağırsak, 
Farsçada cuhūdāne.” (ḪA, s. 179). 

 1.7.1.4. Tahıl Yemekleri 

 güçe “beyāż mıṣr darısından maṭbūḫ bir nevʿ ṭaʿām.” ← (كوچه) (LÇTO, s. 270). → 
köçe aşı 

 ḫaşel “çirişli bir nevʿ un aşıdur.” ← ( خشل) (LÇTO, s. 167). 

 içen/iccen “buğday ve susamı kavurduktan sonra dövüp tatlıyla karıştırarak 
yenilen bir tür yiyecek.” (ḪA, s. 53), ~ içen “[tatlıyla karıştırılan] kavrulmuş buğday ve 
susam.” ← (اِيْچان) (FḲL, s. 342), ~ içen “buġdayı biryān éderek döküb ṭatlu ile ḳarışdıraraḳ 
yédükleri bir nevʿ ṭaʿām.” ← (ايچان) (LÇTO, s. 47). 

 ḳavurmaç/ḳavurmac “[< ḳāġ-ur-māç] ḳurı ete dérler ve ütme buġdaya daḫı dérler 
ve sāyir ḳavrulmış nesneye dérler.” (LNİC, s. 661), ~ qawurmač “kızarmış buğday 
yemeği.” ← (قاورماج) (BL, s. 209), ~ ḳavurmaç “buğday kavurması, kuru et.” (FL, s. 279), ~ 
ḳavurmaç “kavrulmuş buğday, kavurga; kavrulmuş et, kavurma.” (ZT, s. 348), ~ 
ḳavurmaç “kavurma” (NḲ, s. 81), ~ ḳavurmac “kızartılmış buğday vs.” (ḪA, s. 146), ~ 
ḳavurmac “kavrulmuş buğday vs., kavurmaç; ʿAlāʾuʾd-devle'nin öldürülmesinde 
Baḳiyyetü's-Seyf fırkası burada yaşayıp kavrulmuş buğday ile geçindikleri için bu adla 
anılmıştır.” ← (قاورماج) (FḲL, s. 892), ~ ḳavurmac “ḳavrulmış buġday, ḳavurma.” ← 
 .(LÇTO, s. 224) (قاورماج)

 köçe aşı “beyāż mercimek ṭaʿāmı.” ← ( اشَى كوچه ) (LÇTO, s. 257). → güce 

 şöle/şöyle “meşhur yemek; pirinç lapası.”  (ZT, s. 389), ~ şöyle “birinç lapası.” ← 
 .(LÇTO, s. 204) (شويله )

 talḳan/talġan “[< talḳ-ġan] bu daḫı mezraʿada buġday tamām puḫte olmadın ātişe 
gösterüp el ile ovup yémege dérler ki ütme buġday dérler.” (LNİC, s.  405), ~ talġan, 
talḳan “kavut, [kavrulmuş ve dövülmüş olan] yarı olgunlaşmış buğday.” ← ( تالقان – تالغان ) 
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(NÇTS, s. 199), ~ talḳan, talġan “kavrulup dövülmüş buğday.” (ḪA, s. 81), ~ talġan, 

talḳan “kavut, kavrulmuş ve dövülmüş buğday.” ← ( تالقان – تالغان ) (FḲL, s. 537). 

 yémden “bir nevʿ darı unundan raḳı̄̇ḳ bişürülmüş ṭaʿāmdur.” ← (يمدان) (LÇTO, s. 
303). 

 1.7.1.5. Pilav Çeşitleri 

 butḳa “pilāv, baharatlı ve etli bir pilāv.” (NḲ, s. 76). 

 çalav “pilāv, yağsız pilāv, çilav.” (NḲ, s. 76), ~ çalav “bir nevʿ pilāv gibi 
ṭaʿāmdur.” (LÇTO, s. 148). → çılav 

 çılav “pilav” ← ( چِلاو) (FḲL, s. 694). → çalav 

 ḳablı pilāv “Özbek pilāvı” ← ( پلاو قابلى ) (LÇTO, s. 212).  

 palav < Far. “pilav” ← (پلَاو) FḲL (Rahimi, 2019, s. 449). 

 ṣāfı̄̇ pilāv “Ī̇rānı̄̇lerin bişürdükleri bir nevʿ pilāvdur.” ← ( پلاو صافى ) (LÇTO, s. 206). 

 1.7.1.6. Sebze Yemekleri 

 dolma, dolama “bir tür meşhur yemek.” (ḪA, s. 113), ~ dolama “[sarma yemeği]” 
) ← ”.dolma ve dolama “maʿrūf bir nevʿ ṭaʿāmdur ~ ,(FḲL, s. 756) (دوَلمَه ) ← دولامه  و دولمه  ) 
(LÇTO, s. 173). 

 ḳalye “bir nevʿ yaġla ḳavrulmuş sebzevāt ṭaʿāmları.” ← (قليه) (LÇTO, s. 229). 

 ḳarnı yaruḳ “bir nevʿ yémekdür.” ← ( ياروق  قارنى ) (LÇTO, s. 219). 

 1.7.1.7. Et Ürünleri 

 basturma “Anadolu Türkçesinde pastırma.” (ḪA, s. 64). 

 bıḫtı “ḳurutulmuş ve ṣuyunı çekmiş et, basturma.” ← (بيختى) (LÇTO, s. 89). 

 ḳaḳ “kurutulmuş et veya meyve.” (FL, s. 276), ~ ḳaḳ “kuru; [kurutulmuş meyve, 
kak.]” ← ( قاق) (FḲL, s. 912), ~ ḳaḳ “güneş ve ateşden ḳurumuş olan, ḳupḳuru.” ← ( قاق) 
(LÇTO, s. 220).  

 ḳazı “ḳazı, at etinin͡g ṣucuġı.” ← (قازى) (LÇTO, s. 219). 

 ḳıyma “kıyma, ufak ufak kesilmiş et.” (ḪA, s. 158), ~ ḳıyma “kıyılmış et.” ← ( قِيمه) 
(FḲL, s. 1020), ~ ḳıyma “ḳıyılmış ve pārelenmiş żarblanmış et.” ← ( قيمه) (LÇTO, s. 249). 

 suçuḳ “ṣuçuḳ, baṣturma.” ← ( سوچوق) (LÇTO, s. 188). 

 1.7.1.8. Süt Ürünleri 

 aġuz “doğumundan kısa süre sonra hayvandan sağılan katı süt, ağız.” ← ( اغَوز) 
FḲL, s. 193). 

 bükbüldük “yoġurt, ḳatıḳ” ← ( بوكبولدوك) (LÇTO, s. 83). 

 coġrat “Semerkand dilinde yoğurt.” ← ( جُغرات) (FḲL, s. 690). 

 çaḳıltaḳ “yoğurt keşi, kurut.” ← (چاقيلتاق) (FḲL, s. 681). 

 çeke “çigide ve süzme yoġurta ve ḳatıḳa daḫı dérler.” ← ( چكه) (LÇTO, s. 152). 
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 çökelik “katılaştırılıp kaynatılan ekşi ayran.” ḪA (Miandoab, 2010, s. 103), ~ 
çökelik “süzülüp kaynatılan ekşi ayran, çökelek.” ← (چَوكاليك) (FḲL, s. 712), ~ çökelik “bir 
nevʿ turşıdur.” ← ( چوكاليك) (LÇTO, s. 157).  

 ḳaġanaḳ “Oğuzların yaptıkları koyu süt.” (ḪA, s. 143), ~ ḳaġanaḳ “yeni doğurmuş 
bir sağmal hayvandan ilk günde alınıp peynir yapılan koyu, sarımtırak süt. Bu süt 
ağızdan farklıdır.” ← (َقغََنق) (FḲL, s. 951). 

 ḳara ḳurut “kaynatılmış ayran, kurut.” (ḪA, s. 140), ~ ḳara ḳurut “kurutulmuş 
kurut, kurutulmuş keş.” ← ( قوروت قَرا ) (FḲL, s. 944), ḳara ḳurut “bir nevʿ penı̄̇dür ve yoġurt 
ḳurısı.” ← (قراقوروت) (LÇTO, s. 216). 

 ḳatıġ/ḳatıḳ/ḳatıḫ “yoğurt” (NT, s. 90), ~ ḳatıḳ “yoğurt” ← (قاَتِيق) (FÇTS, s. 223), ~ 
qatïq “ekmek, yiyecek” ← ( قاتيق) (BL, s. 225), ~ ḳatıḳ “yoğurt” (ZT, s. 348), ~ ḳatıḳ 

“yoğurt” (NḲ, s. 81), ~ ḳatıġ “ekmekle yenilen yiyecek, katık.” ← (قاتيغ) (FḲL, s. 901), ~ 
ḳatıḫ “yoġurt, ḳatıḳ.” ← (قاتيخ) (LÇTO, s. 214). 

 ḳaymaḳ/ḳaymaġ “kaymak” (ML, s. 99), ~ ḳaymaḳ “kaymak, sütün üzerindeki ince 
perde.” (FL, s. 280), ~ ḳaymaġ “kaymak, süt kaymağı” (NḲ, s. 81), ~ ḳaymaḳ “sütün 
üzerindeki kalın tabaka.” (ḪA, s. 147), ~ ḳaymaḳ “süt üstünde olan ḳaymaḳ” ← ( قايماق) 
(LÇTO, s. 226). 

 kiš “kuru peynir, yağsız peynir.” ← ( كيش) (BL, s. 234), ~ kiş “ḳuru yoġurt, yaġsız 
penı̄̇r.” ← (كيش) (LÇTO, s. 266). 

 ḳurut “kurut, yağsız bir peynir türü.” (ML, s. 100), ~ ḳurut “süt kurusu, bir tür 
peynir.” (FL, s. 291), ~ ḳurut “süt ḳurısı bir nevʿ penı̄̇r.” ← ( قوروت) (LÇTO, s. 235). 

 penı̄̇r “penı̄̇r, lor” ← (پنير) (LÇTO, s. 95). 

 toraḳ/toraġ/turaḳ “yolcu aşı, azık” (ME, s. 189), ~ turaḳ “yayık yoğurdu” (ḪA, s. 
85), ~ toraḳ, toraġ “bir çeşit tulum yoğurdu.” ← ( توَراغ – توَراق ) (FḲL, s. 591). 

 uymaḳ “[süt koyulaşıp yoğurt olmak, süt katılaşmak.]” ← ( اوُيماق) (FḲL, s. 313). → 
uyuġmaḳ 

 uyuġmaḳ “süti uyutub yoġurt yapmaḳ.” ← (اويوغماق) (LÇTO, s. 44). → uymaḳ 

 1.7.1.9. Unlu Mamullar 

 bazlamaç “ekmek, bazlama” (ZT, s. 311), ~ bazlamaç “Anadolu Türkçesinde bir 
çeşit helva, Farsçada tū ber tū” (ḪA, s. 64). 

 biçek “dört köşeli bir nevʿ çörek.” ← (بيچاك) (LÇTO, s. 89). 

 bişme ve bişi/pişme ve pişi “yağda pişirilmiş küçük ekmekler.” (ḪA, s. 75), ~ 
bişme ve bişi “yağda pişirilmiş küçük ekmek, bişi.” ← ( بيشى – بِيشمه ) (FḲL, s. 501), ~ pişme 

ve pişi “yaġda bişmiş ufaḳ külçe étmek.” ← ( پيشى – پيشمه  ) (LÇTO, s. 97).  

 boġursaḳ “loḳma yerine ṭaʿām.” ← ( بوغورساق) (LÇTO, s. 82). 

 büksümet < Far. “peksimet” (ZT, s. 318). 

 celbek/çelpek “[< Far. çalpak] gözlemeye dérler” (LNİC, s. 519), ~ çelpek “yağda 
pişirilen ince ekmek.” ← (چلپك) (FÇTS, s. 147), ~ çelpek “yağda kızartılmış ince, yumuşak 
ekmek.” (ZT, s. 322), ~ çelpek “yağda pişirilmiş bir çeşit ince ekmek.” (ḪA, s. 100), ~ 
çelpek “yağda pişirilmiş bir tür ince ekmek, gözleme.” ← (َچَلپك) (FḲL, s. 694), ~ çelpek 

“yaġ içinde pişirülmüş etmek ve yupḳa.” ← ( پكچل ) (LÇTO, s. 152). 
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 çöreg “çörek, ekmek” (FL, s. 266), ~ çörek “ekmek” (ZT, s. 325), çörgek ve çörek 

“ekmek ve nān” ← ( چوراك  و چوركاك ) (LÇTO, s. 155). 

 çürüg, çürük “ekmek” (FL, s. 266). 

 dögmec “yağa batırılıp yenilen sıcak ekmek, Farsçada çengāl.” (ḪA, s. 113), ~ 
dögmec “üzerine yağ sürülüp yenilen sıcak ekmek.” ← ( دوَكماج) (FḲL, s. 755), ~ dögmec 

“yaġa batırub yedükleri ṣıcaḳ etmek.” ← (دوكماج) (LÇTO, s. 172). 

 etmek/étmek/ötmek “ekmek” (ME, s. 121), ~ ötmek “etmek démekdür, nān 
maʿnāsına.” (LNİC, s. 251), ~ étmek “ekmek” (NT, s. 85), ~ étmek “ekmek” (ZT, s. 332), ~ 
etmek “Anadolu Türkçesinde ekmek anlamındadır.” (ḪA, s. 24), ~ étmek “ekmek” ← 
 .(FḲL, s. 361) (ايَْتماك)

 ḳatlama “katlama” (ML, s. 99), ~ ḳatlama “katlayarak yapılan yağda kızartılmış 
ekmek.” (ZT, s. 348), ~ ḳatlama “bir nevʿ yaġlı etmek.” ← (قاتلامه) (LÇTO, s. 213). 

 kisme “yuvarlak ekmek.” (ḪA, s. 167), ~ késme “kor üzerinde pişirilmiş yağlı 
ekmek.” ← (كَيْسمه) (FḲL, s. 1096). 

 ḳoyman “bir nevʿ yaġlı çörek.” ← (قويمان) (LÇTO, s. 242). 

 kömӓc/kümec “ekmek, göçebeler tarafından pişirilen ekmek.” ← ( كماج) (BL, s. 227), 
~ kömeç “ekmek” (ZT, s. 360), ~ kümec “pişirildikten sonra kurutulan bir tür ekmek.” 
(ḪA, s. 164), ~ kömec “külde pişirilen ekmek; bazlama.” ← ( ج كَوما – كُماج ) (FḲL, s. 1036), ~ 
kömec “bir nevʿ etmekdür.” ← (  كوماج)  (LÇTO, s. 261).  

 közlemeç “peynirli gözleme.” (ZT, s. 362). 

 ḳuş dili “hamuru tavuk dili gibi ince ince kestikten sonra yağ ve şekerde pişirilen 
bir tür yemek.” (ḪA, s. 150). 

 ḳuymaġ “bir tür ekmek, çörek.” (ML, s. 101). 

 külçe “çörek, külçe, etmek.” ← ( كلچه) (LÇTO, s. 254).  

 lavāşı̄̇ “bir nevʿ yaṣṣı ve uzun ekmek.” ← (لاواشى) (LÇTO, s. 274). 

 tuzluḳ “ekmek katığı.” (ME, s. 191). 

 yaġ çamur “Anadolu Türkçesinde yağ ve pekmezle yoğrulup yenilen sıcak ekmek, 
Farsçada çengāl.” (ḪA, s. 179), ~ yaġ çamur “yaġımçor, etmek, çörek.” ← (ياغچامور) (LÇTO, 
s. 295).  

 jawӓ “yağda kızartılmış gözleme.” ← ( ياوه) (BL, s. 44), ~ yava “yağda pişirilmiş 
ekmek.” (ḪA, s. 183), ~ yava “yağda pişirilmiş ekmek.” ← ( ياوه) (FḲL, s. 1213). 

 yubḳa/yupḳa/yupġa/yuv̇ḳa “yufka, ince” (ME, s. 213), ~ yubḳa, yupḳa “ince, 
yufka” ← ( يوُپقا – يوُبقا ) (FÇTS, s. 268), ~ yupḳa, yupġa “ince, yufka” ← ( يوُْپقا – يوُْپغه ) (FḲL, s. 
1297), ~ yupḳa “ḫafı̄̇f, żaʿı̄̇f, açulmış ḫamūr yapraġı.” ← ( يوپقه) (LÇTO, s. 304). 

 yuḳa “yupġa kelimesinin kısaltılmış şeklidir ve ince bir tür ekmek demektir.” (ḪA, 
s. 186), ~ yuḳa “yupḳa sözcüğünün kısaltılmış biçimidir; ince yufka; [ince açılıp sacda 
pişirilen] bir ekmek türü.” ← (يوُقا) (FḲL, s. 1310). 

 1.7.1.10. Tatlı Yiyecekler 

 bal “bal” (ME, s. 97), ~ bal “bal” (FL, s. 255), ~ bal “bal” (NḲ, s. 74), ~ bal “bal; bal 
suyundan yapılan bir çeşit içki.” (ḪA, s. 66), ~ bal “bal; baldan yapılan içki, bal içkisi.” ← 
  .(LÇTO, s. 71) (بال ) ← ”bal “ʿasel ~ ,(FḲL, s. 432) (بال)
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 bastuḳ “pekmezden yapılmış bir çeşit salçadır, meyvelerin suyunu pişirip yayarlar 
daha sonra birleştirip kullandıkları zaman ıslatırlar.” (ḪA, s. 64), ~ bastuḳ “Rūm 
Türkçesinde bastık, pestil.” ← ( باستوق) (FḲL, s. 430), ~ bastuḳ “bir nevʿ mı̄̇ve şurūbı.” ← 
 .(LÇTO, s. 68) (باستوق )

 begmez/bekmez “pekmez, dūşāb; şarap; içki içmek; şarap kadehi.” (ḪA, s. 66), ~ 
begmez, bekmez “Rūm Türkçesinde pekmez; içki; içki içmek; içki kadehi; konukluk, 
misafirlik.” ← (بكَمز) (FḲL, s. 447), ~ begmez, bekmez “ḳoyudulmış şı̄̇re, dūşāb.” ← ( بكمز) 
(LÇTO, s. 75). 

 bosraḳ “bir tür helva.” (FL, s. 259), ~ bosraḳ “bir nevʿ ḥelvādır.” ← ( بوسراق) (LÇTO, 
s. 81). 

 çis “ḳudret ḥelvāsı” ← (چيس) (LÇTO, s. 162). 

 kelāc/gülāc “lezzetli ve tatlı lokma; güllaç, ekmek kadayıfı.” ← ( كُلاج – كَلَاج  ) (FÇTS, 
s. 240), ~ kӓlӓč “yuvarlak somun ekmek” ← (كلاج) (BL, s. 227), ~ gülāc “un ve yağla 
pişirilen bir tür helva, Farsçada lābelā” (ḪA, s. 164), ~ gülāc “un, yumurta ve yağla 
pişirilen bir tür helva; küçük yağlı ekmek, güllaç, ekmek kadayıfı.” ← ( كلاج) (FḲL, s. 1034), 
~ gülāc “bir nevʿ ḥelvā ve ṭatlı.” (LÇTO, s. 260). 

 reşale ve neşale “köpük ḥelvāsı” ← ( نشالا  و رشالا ) (LÇTO, s. 175).  

 1.7.1.11. Yiyecekler ile İlgili Diğer Sözlük Birimler 

 āhār < Far. “yiyecek, yemek.” ← ( اهَار) (FḲL, s. 221). 

 aş “aş, yemek” (ME, s. 93), ~ aş “yemek” (FL, s. 252), ~ aş “yemek, aş; meşhur bir 
yemek, aş.” (ZT, s. 306), ~ aş “yiyecek, yemek, yenen şeyler.” (NḲ, s. 74), ~ aş “yemek, 
yiyecek, aş” ← (َاش) (FḲL, s. 158), ~ aş “ṭaʿām, ġıda ve pilāva daḫı dénilür.” ← (اش) (LÇTO, 
s. 13). 

 ašam “yiyecek ve içecek” ← (اشَام) (BL, s. 42), ~ aşam “ihtiyaç kadar yemek, 
pişirilmiş pirinç suyu.” (ḪA, s. 191), ~ aşam “gerekecek kadar yiyecek, azık; pişen 
pirinçten alınan su.” ← (اشَام) (FḲL, s. 1333), aşam, aşama “birinc ḥalı̄̇mi” ← ( اشامه  و اشَام ) 
(LÇTO, s. 13). 

 azıḳ/azuḳ/azuḳa/azuġ “azık” (ME, s. 96), ~ azuḳ “azık, yol yiyeceği, yiyecek.” 
(NḲ, s. 74), ~ azuḳ, azuġ “yiyecek.” (ḪA, s. 29), ~ azuḳ, azuġ “azık; yiyecek” ← (  – ازَوق
 .(LÇTO, s. 11) (ازوق) ← ”azuḳ, azuḳa “ṭaʿām, ẕahı̄̇re ,(FḲL, s. 188) (ازَوغ

 binik tat “bir nevʿ ṭaʿām ismidür, yémek ve aş.” ← ( تات بنيك ) (LÇTO, s. 94). 

 boġuz “yemek” (NḲ, s. 75). 

 çürçerk “lokma, kıyıya ayrılmış bir parça yemek, nevale.” (FL, s. 266). 

 duzġu “azık” (ME, s. 117). 

 izme “bir nevʿ ṭaʿāmdur.” ← ( ايزمه) (LÇTO, s. 51). 

 ḳaġnek “ẓuhr ṭaʿāmı.” ← (قغنك) (LÇTO, s. 228). 

 ḳırġıc “tencerenin dibinde kızartılmış yemek.” (ḪA, s. 155), ~ ḳırġıc “tencerenin 
dibinde kalan kızarmış yemek, kazımık.” ← (قِيرغيج) (FḲL, s. 1000), ~ ḳırġıc “ḳazan dibinde 
ḳalan yanıḳ.” ← (قيرغيج) (LÇTO, s. 245). 

 ḳovanḳ “sirke” ← (قووانق) (LÇTO, s. 242). 

 ḳūt < Ar. “yiyecek, azık” ← ( قوُْت) (FḲL, s. 964). 
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 lapa “ṣuluca bişmüş ṭaʿām.” ← (لاپا) (LÇTO, s. 273).  

 lıcaḳ “kişmiş ile maḫlūṭ bir nevʿ ṭaʿāmdur.” ← ( ليجاق) (LÇTO, s. 285). 

 olaba “bir yemek” (ML, s. 102). 

 pişuḳ/bışıġ “pişmiş, hazır yemek, olgunlaşmamış.” (NT, s. 103), ~ bışıġ “pişmiş; 
olgun; [yağda pişirilen] ince ekmek, çelpek de denir.” ← (بِيشِيغ) (FÇTS, s. 147), ~ pişuḳ 

“pişik, pişmiş” (ZT, s. 376), ~ pişuḳ “pişmiş şey, pişmiş sıcak şey” (NḲ, s. 87). 

 rafadan “Anadolu Türkçesinde yarı yüzü kızartılmış yumurta.” (ḪA, s. 115), ~ 
rafadan “tāze yumurṭa” ← (رفدان) (LÇTO, s. 175). 

 sibāġ < Far. “ekmekle yenen yiyecek, katık.” ← (سِباغ) (FḲL, s. 797). 

 sökdenis/sögdenis < ? ~ sögdenis “kahvaltı” ← (سَوكدانيس) (FḲL, s. 825), ~ sökdenis 
“ḳahvealtı, nehār ṭaʿāmı.” ← (سوكدانيس) (LÇTO, s. 192). 

 şılan/şilen “sultanlar ve emirler sofrası, genel olarak yemek, Farsçada ʿinnāb.” 
(ḪA, s. 132), ~ şilen “ziyafet sofrası, yemek şöleni.” ← (شِيلان) (FḲL, s. 867), ~ şılan “ṭaʿām, 
şölen vérmek.” ← (شيلان) (LÇTO, s. 205). →şölen 

 şölen “herkes için pişirilen yemek.” (ZT, s. 389), → şılan/şilen 

 ṭaʿām < Ar. “yemek” (ME, s. 181), ~ ṭaʿām “yemek, yiyecek” (FL, s. 490). 

 uşlan “emr ṭarafından sipāh ve ahālı̄̇ye vérilen ṭaʿām ve żiyāfet.” ← ( اوشلان) (LÇTO, 
s. 35). 

 yavan “katıksız çorba; yavan yemek.” ← (ياوان) (FḲL, s. 1216). → yavġan 

 yavġan “yavan yemek.” ← (ياوغان) (NÇTS, s. 325), ~ yavġan “saf insan yiyeceği.” 
(ḪA, s. 183), ~ yavġan “yavan, katıksız yemek.” ← (ياوغان) (FḲL, s. 1229), ~ yavġan aşı “aş, 
géçeden ḳalma bayad ṭaʿām.” ← ( اشَى  ياوغان ) (LÇTO, s. 302). → yavan 

 yégü “yiyecek, aş, yemek” (ME, s. 207). 

 yégülük “[< yé-gülük] yeyecek démekdür.” (LNİC, s. 820), ~ yégülük “yiyecek” 
(NT, s. 121), ~ jeguluk “yiyecek, azık” ← ( ييكولوك) (BL, s. 48), ~ yégülük “yiyecek, yemek, 
yenen şeyler.” (NḲ, s. 95), ~ yigülük “yiyecek” (ḪA, s. 189), ~ yégülük “yiyecek, 
yemeklik” ← (يَيْكولوك) (FḲL, s. 1324), ~ yégülük “yémeklik” ← (ييكولوك) (LÇTO, s. 314). 

 yéme “yiyecek” (FL, s. 326). 

 yémeçik “yiyecek, yemek, yenen şeyler.” (NḲ, s. 95). 

 yémek “yemek” (NḲ, s. 95), ~ yimek “yiyecek, yemek” (ḪA, s. 190), ~ yémek 

“yemek, yiyecek; yiyecek yemek.” ← (يَيْماك) (FḲL, s. 1326). 

 yir azuḳ “yiyecek” (ḪA, s. 189), ~ yir azuḳ “yiyecek, azık” ← ( ازَوق يِر ) (FḲL, s. 
1274), ~ yir azuḳ “yiyecek, azuḳa” ← ( ييرازوق) (LÇTO, s. 311). 

 yumurtḳa/yumurtġa/yumurta “yumurta” (ME, s. 212), ~ yumurtḳa “yumurta” 
(FL, s. 328), ~ yumurta “yumurta” (NḲ, s. 96), ~ yumurtġa “yumurta” (ḪA, s. 187), ~ 
yumurtḳa, yumurtġa “yumurta” ← ( يوُمورتغه) (FḲL, s. 1317), ~ yumurtġa “yumurḳa, 
yumurta” ← ( يومورتغه) (LÇTO, s. 309). 

 1.7.2. İçecekler 

 1.7.2.1. Alkolsüz İçecekler 
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 ayran “ayran” (NT, s. 75), ~ ayran “ayran” (FL, s. 254), ~ ayran “ayran” (NḲ, s. 74), 
~ ayran “ayran” (ḪA, s. 38). 

 boza “boza” (ML, s. 103). 

 çal “māş ve birinç; ayran ve dūġ çalab daḫı dérler.” ← ( چال) (LÇTO, s. 148).   

 çurġa “yayıḳ, fıçı ayran” ← (چورغا) (LÇTO, s. 155). 

 ḳanıḳ “bir nevʿ ayrandur.” ← ( قانيق) (LÇTO, s. 223). 

 ḳıbıḳ “ayran, çalab” ← (قيبيق) (LÇTO, s. 243). 

 serke “kehte yumurṭası, sıḳılmış üzüm ṣuyı.” ← ( سركا و سركه ) (LÇTO, s. 186). 

 sıḳındu “ṣıḳılmış mı̄̇ve ṣuyı.” ← (سيقندو) (LÇTO, s. 198).  

 susun “ayran, kap dibinde kalan deve sütü.” (ḪA, s. 124), ~ susun “ayran” ← 
 .(LÇTO, s. 190) (سوسون) ← ”susun “ayran ~ ,(FḲL, s. 818) (سُوسون)

 1.7.2.2. Alkollü İçecekler 

 baḫsum “darıdan yapılan bir içki.” (ML, s. 103). 

 çaġır/çaḳır “şarap” (ME, s. 110), ~ çaġır, çaḳır “[<ça+ġır] süci démekdür.” (LNİC, 
s. 512), ~ çaġır “şarap” (NT, s. 81), ~ çaġır “şarap, çakır, içki. Rumı̄̇ süci der.” ← ( چاغير) 
(NÇTS, s. 218), ~ çaġır “şarap” (FL, s. 262), ~ çaġır “şarap” (ZT, s. 319), ~ çaġır “şarap” 
(NḲ, s. 76), ~ çaġır “şarap” (ḪA, s. 98), ~ çaġır “çakır, içki” ← (چاغِير) (FḲL, s. 671), ~ çaġır, 

çaḳır “şarāb, bāde” ← ( چاقير و چاغير ) (LÇTO, s. 147). 

 içkü/içgü/içki “içki” (ME, s. 128), içkü, içki “şarāb ṣoḥbetine dérler.” (LNİC, s. 
177), ~ içkü, içgü “şarap, içki” ← ( اِيچكُو) (FÇTS, s. 126), ~ içkü “içki, yudumlama” (ḪA, s. 
54), ~ içkü “meşrūbāt” ← ( ايچكو) (LÇTO, s. 47). 

 içkülük/içgülük “içecek, içilebilen şey.” (NḲ, s. 79), ~ içkülük “içki içme, içecek, 
sarhoş, içkiye düşkün.” (ḪA, s. 54), ~ içgülük “içki içme; içilecek nesne.” ← (  ,FḲL) (اِيْچكولوك ِ
s. 342), ~ içgülük “meşrūb içilmege ṣāliḥ.” ← (ايچكولوك) (LÇTO, s. 47). 

 ḳaru “şarap” ← (قاَرُو) (FÇTS, s. 216), ~ ḳaru “içki içenler arasında kadeh sunan 
kimsenin verdiği kadehi diğer sunuşta başka bir kadeh karşıtı olarak verirler ve bu 
alışverişe “karu” derler, eğer iki kadeh verirse ona da “kuş” derler.” (ḪA, s. 142), ~ ḳaru 

“içki içenler arasında, içki sunana, verdiği kadehe karşılık, ikinci turda bir kadeh verilirse 
ona karu, iki kadeh verilirse koş denir.” ← ( ْقارُو) (FḲL, s. 908). 

 ḳımız “kımız” (ML, s. 104), ~ ḳımız “at sütünün ekşimişi, sarhoşluk getiren bir 
içki.” (ḪA, s. 157), ~ ḳımız “kısrak veya deve sütünden yapılan az ekşi ve sarhoş edici bir 
içki, kımız. Bu içkiyi Teke Türkmenlerin arasında görüp içmiştim.” ← (قِيميز) (FḲL, s. 1006), 
~ ḳımız “at ve déve südi.” ← (قيميز) (LÇTO, s. 249). 

 ḳızıl su “kinaye olarak: içki, şarap.” ← ( سو  قِيزيل ) (FḲL, s. 1013). 

 pekni “bir çeşit içki, boza.” ← (پكَنى) (FḲL, s. 448). 

 rusta “men ile yaʿnı̄̇ ḳudret ḥelvāsıyla tehye édilmiş şarāb.” ← (روستا) (LÇTO, s. 
176). 

 sorma “şarap, bira” (ML, s. 104). 

 suçı/suci/süçi “şarap, su bardağı, şarap kadehi” ← (سوچي) (BL, s. 193), “Anadolu 
Türkçesinde şarap.” (ḪA, s. 122), ~ süçi “Rūm Türkçesinde şarap.” ← (سُوچى) (FḲL, s. 809). 

 süzme “duru şarap” (ḪA, s. 123). 
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 Sonuç 

 Bu çalışmada incelenen Çağatay Türkçesi sözlüklerinde, mutfak tabirleri ile ilgili 
pek çok sayıda sözlük birimi tespit edilmiştir. Muḳaddimetü’l-Edeb, Muḥākemetü’l-
Luġateyn, El-Luġātu ʿn-Nevāʾiyye ve ʿl-İstişhādātu ʿl-Caġātāʾiyye, Nisāb-ı Türkı̄̇, Neẕr-
ʿAlı̄̇’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü, Ferāġı̄̇’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü, Bedāyiüʾl-
Luġat, Fazlullāh Ḫan Luġatı, Zebān-ı Türkı̄̇ (Kelür-nāme), Nisāb-ı Ḳutbiyye, Ḫulāṣa-yi 
ʿAbbāsı̄̇, Fetḥ-ʿAlı̄̇ Ḳacar Luġatı, Luġat-ı Çaġatay ve Türkı̄̇-yi Os̠mānı̄̇ ve Üss-i Lisān-ı 
Türkı̄̇ adlı sözlüklerde toplam mutfak tabirleriyle doğrudan ya da dolaylı olarak ilgili 456 
adet sözlük birim tespit edilmiştir. Bunların 115’i “mutfak araç gereçleri”, 35’i “tahıllar”, 
73’ü “meyveler”, 55’i “sebze ve bitkiler”, 17’si “baharatlar”, 9’u “yağlar”, 152’si “yiyecek 
ve içecekler” ana başlığında toplanmıştır. 

 Tespit edilen sözlük birimlerinden birçoğu koşut anlamlar içermekle birlikte bazı 
örneklerde anlam çeşitliliği görülmektedir: 

 dolana “[< Moğ. dologona] aluç dédükleri nesnedür, ṭaġ almasına dérler.” (LNİC, 
s. 570), ~ dolana “alıç” ← ( دولانه) (NÇTS, s. 232), ~ dolana “çiğ, çiğ tanesi, jale, kırağı.” (NḲ, 
s. 77), ~ dolana “ormanda yetişen bir tür erik.” (ḪA, s. 113), ~ dolana “orman eriği, alıç, 
dağ elması.” ← ( دوَلانه) (FḲL, s. 751), ~ dolana “aluca nevʿinden bir dürlü erik ismidür.” ← 
 .(LÇTO, s. 172) (دولانه )

 Bazı sözlük birimlerinin, farklı sözlüklerde fonetik açıdan türlü biçimleri 
bulunmaktadır: 

 yubḳa/yupḳa/yupġa/yuv̇ḳa “yufka, ince” (ME, s. 213), ~ yubḳa, yupḳa “ince, 
yufka” ← ( يوُپقا – يوُبقا ) (FÇTS, s. 268), ~ yupḳa, yupġa “ince, yufka” ← ( يوُْپقا – يوُْپغه ) (FḲL, s. 
1297), ~ yupḳa “ḫafı̄̇f, żaʿı̄̇f, açılmış ḫamūr yapraġı.” ← ( يوپقه) (LÇTO, s. 304). 

 yumurtḳa/yumurtġa/yumurta “yumurta” (ME, s. 212), ~ yumurtḳa “yumurta” 
(FL, s. 328), ~ yumurta “yumurta” (NḲ, s. 96), ~ yumurtġa “yumurta” (ḪA, s. 187), ~ 
yumurtḳa, yumurtġa “yumurta” ← ( يوُمورتغه) (FḲL, s. 1317), ~ yumurtġa “yumurḳa, 
yumurta” ← ( يومورتغه) (LÇTO, s. 309). 

 Çağatayca sözlükler içerisinde yer alan mutfak tabirleri ile ilgili sözlük birimleri 
arasında Batı Türkçesine ait örnekler de bulunmaktadır: 

 dögmec “yağa batırılıp yenilen sıcak ekmek, Farsçada çengāl.” (ḪA, s. 113), ~ 
dögmec “üzerine yağ sürülüp yenilen sıcak ekmek.” ← ( دوَكماج) (FḲL, s. 755), ~ dögmec 

“yaġa batırub yedükleri ṣıcaḳ etmek.” ← (دوكماج) (LÇTO, s. 172).  

 güçe “beyāż mıṣr darısından maṭbūḫ bir nevʿ ṭaʿām.” ← (كوچه) (LÇTO, s. 270). → 
köçe aşı 

 Çağatayca sözlüklerde, fiilden isim türeten -mAç eki, yiyecek isimlerinde sıklıkla 
kullanılmıştır: 

 ḳavurmaç/ḳavurmac “[< ḳāġ-ur-māç] ḳurı ete dérler ve ütme buġdaya daḫı dérler 
ve sāyir ḳavrulmış nesneye dérler.” (LNİC, s. 661), ~ qawurmač “kızarmış buğday 
yemeği.” ← (قاورماج) (BL, s. 209), ~ ḳavurmaç “buğday kavurması, kuru et.” (FL, s. 279), ~ 
ḳavurmaç “kavrulmuş buğday, kavurga; kavrulmuş et, kavurma.” (ZT, s. 348), ~ 
ḳavurmaç “kavurma” (NḲ, s. 81), ~ ḳavurmac “kızartılmış buğday vs.” (ḪA, s. 146), ~ 
ḳavurmac “kavrulmuş buğday vs., kavurmaç; ʿAlāʾuʾd-devle'nin öldürülmesinde 
Baḳiyyetü's-Seyf fırkası burada yaşayıp kavrulmuş buğday ile geçindikleri için bu adla 
anılmıştır.” ← (قاورماج) (FḲL, s. 892), ~ ḳavurmac “ḳavrulmış buġday, ḳavurma.” ← 
 .(LÇTO, s. 224) (قاورماج)
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 tutmac “erişte çorbası” (ḪA, s. 84), ~ tutmac “hamurla yapılan bir tür çorba, 
tutmaç.” ← (توُتماج) (FḲL, s. 581), ~ tutmac “rişte aşı” ← (توتماج) (LÇTO, s. 114). 

 umac/umaç “un ile yapılan bir çeşit çorba.” (ḪA, s. 49), ~ umac “bir tür hamur 
çorbası.” ← ( اوُماج) (FḲL, s. 258), ~ umaç “oġmaç, tarḫanaya müşābih bir nevʿ aşdur.” ← 
 .(LÇTO, s. 40) (اوماج )

 Çağatayca sözlüklerde yer alan bazı mutfak tabirleri, yabancı bir dilden doğrudan 
alıntılanarak kullanılmıştır: 

 kūze < Far. “testi, bardak” (ME, s. 153) 

 ṭaʿām < Ar. “yemek” (ME, s. 181), ~ ṭaʿām “yemek, yiyecek” (FL, s. 490). 

 Çağatayca sözlüklerde yer alan bazı mutfak tabirleri de yabancı bir dilden alınarak 
Türkçenin kurallarına göre uyarlanıp kullanılmıştır: 

 kürük/körük “[< Far. kurk] yumurda baṣan tavuġa dérler.” (LNİC, s. 735), ~ 
kürük “yumurtaya yatan tavuk, kuluçka, gurk.” ← (كوروك) (NÇTS, s. 297), ~ körük 

“Anadolu Türkçesinde artık yumurtlamayan kuş” (ḪA, s. 162), ~ kürük “yumurtaya 
yatan tavuk, kuluçka, gurk.” ← (كُوروك) (FḲL, s. 1044). 
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